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 IMPERATORE MICHAELIS PALAEOLOGI

 DE TITA SUA

 Opusculum necnon Regulae quam ipse monasterio S. Demetrii
 praescripsit fragmentům

 I. - « Róqie ó &sóç ļJLOv ôot-áaco as » • vvv yàq nqoocpogov 2XQ^aa" fo1 • 4401
 odai xr¡ ßaoiXeia ļ lov xalç viprjXaïç c Hoaîov cpcovaîçÇ) « xúqie o Oeóç
 ļjLov vļivrļaoi to ovo pá oov • Sri sTtoírjcaç stí' è poi Oavftaoxà v zgáy [ta-

 xa, öxc èfiEyáXvvaç to êXeóç aov ènl zròv ôovXóv aov , xal xovç oìx-
 T iqiâoúç oov ènXrjQvv aç ». xi yág, òêanoxa , xcòv èri ê/tol naqà
 xfjç af}ç EvonXay%víaç yeyevrjftévcov ov xal avxòv óĄ xòv xcòv
 Oavpaoicov v7lSQßéßr¡xE Xóyov ; *%eqoIv lòíaiç fie &ç ãv avxixa
 yivófievov xifÁ/fjOYjÇ) ¿I ovx övxcov tzoieíç. xal tíoieíç xax 9 eixóva
 oiļv xal Ô/Àoícooiv • èvdeíç ļiot pexà xfjç ipvftfļg Xóyov xal vovv ,
 EVQEXÍ1V xã>v xaXXíaxcov xal tiqòç xi¡v oJ¡v èTtíyvcoaiv óârjyóv ,
 avxE^ovaióxY¡xt 5t ifiãç, xal xax áQ%Ew návxcov xeXevelç xcòv ènl
 yrjç. r¡yE¡xóva {jle cpioiv xal õvxcoç tiqòç xijv oi¡v ļiiļir'aiv x ov
 fxóvov ed£ov xal ÒEcmóxov xòv ãvÔQconov ôianXáoaç , àXXà xavxa
 ¡lèv xoLvij tiqòç to yévoç EVEQysaía xal nãç xovxcov ¡iexLo^e
 xal nãç âvxl xoéxcov èmyvá/ÀCov õ>v ' ãvOQconoç xal 1Evyvá/ÂCOv 530
 ãvQofioXoyElxaí gol xal ôoÇáÇEi xòv xxíaavxa • â òé ļioi diacps-
 qóvxcoç tiqòç xfļg afjç tzqovoí aç naqà xoòç âXXovç {>nf¡Ql;EV, &ļiļiov
 OaXaaocòv xal axayóvaç vexov é¿-aQid-s/¿tfoEi xiç jiqóxeqov , f¡ xavxa

 X0011EI , xolç ôè xaxaXoyisîxac x olç (2) fièv yàq xcòv àvdq áncov
 TtEQupávEia yévovç nXovxoç xò (piXoxl¡xr¡1ia • äXXoi yE 1iĄv 8xi
 naíôcov yEvvaUov vnfjQ^av na xégsç OavjuáCovxai • oí ôè õxi nagà
 ßaaiXEvoiv rjôvvijdrjoav • San ôè odę xal oxgaxr'ylai xal XQÓnaia
 noXé-9[icov èXá/ÂTZQW av. S fico ç xoîç ¡xèv êv xovxcov vtzy¡q£e nXéo-
 vEXX7jļia% xolç ô* ïacoç xal tiXeUo • êpol dè (xl yàg eí Xéyoifii

 (1) Isaïe, 25, 1.
 (2) roòç ms. Ligne suivante, on devrait intercaler xai entre yévovç et

 nkovToç.
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 448 H. GRÉGOIRE

 Traduction

 I. - « Seigneur mon Dieu, je te glorifierai », car il convient à pré-
 sent 2que Ma Majesté use des sublimes paroles d'Isaïe (*) : «Sei-
 gneur mon Dieu, je chanterai ton nom, parce que tu as fait sur moi
 des choses dignes d'admiration, parce que tu as comblé de ta pitié
 3ton serviteur, parce que tu as multiplié les marques de ta com-
 passion ». Laquelle, en effet, des choses qui se sont faites à mon
 propos (et à mon profit), par la grâce de tes entrailles miséricor-
 deuses de père, ô mon Dieu, ne dépasse pas l'ordre même du mi-
 racle? 4De tes propres mains, pour m'honorer dès ma naissan-
 ce, tu m'as créé de rien, et c'est encore à ton image et à ta res-
 semblance que tu m'a créé, déposant en moi, avec l'âme, la rai-
 son et l'intelligence, qui savent trouver le chemin du beau et du
 bien suprêmes et mener l'homme, Seigneur, à la connaissance de
 Dieu, tu m'a fais présent du libre arbitre, du pouvoir absolu 5en
 m'ordonnant de commander à toutes les créatures qui sont sur
 la terre : car tu m'a créé, moi homme, comme une nature souve-
 raine vraiment à l'imitation 6du Dieu unique, du Maître. Mais
 cela est le bienfait commun dont jouit l'espèce humaine ; tous en
 ont participé, tous en sont conscients et reconnaissants ; tous te
 rendent grâce et glorifient leur Créateur. Mais, pour tout ce que
 j'ai obtenu en particulier, en sus de la part échue à d'autres, de ta
 Providence, il faudrait dénombrer les grains de sable de toutes les
 mers, et les gouttes de pluie, avant de pouvoir passer tout cela
 en revue, avant d'entreprendre d'en faire le compte. En effet,
 c'est l'éclat de leur naissance, ou la richesse dont certains sont

 fiers ; d'autres sont admirés pour être les pères de fils généreux
 (et vaillants), d'autres encore pour leur crédit auprès des empe-
 reurs ; il en est que des commandements militaires et des trophées
 belliqueux ont illustrés. Et pourtant leur privilège à tous, c'est
 d'avoir possédé un seul de ces avantages ou - quelquefois - plu-
 sieurs. Tandis que moi (mais si je disais la vérité, que tout le
 monde connaît, ce ne serait pas éloge de soi-même, ni orgueil,
 ni ostentation ou forfanterie humaine, mais chose agréable au
 Seigneur, de ne point cacher les œuvres magnifiques de Dieu,
 mais au contraire de les dire tout au long, non pour me vanter moi-

 (1) Isaïe, 25, 1.
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 IMP. MICHAELIS PALAEOLOGI, « DE VITA SUA » 449

 xáXrjdfj xal ä návxeç ïoaaiv ; ov [xèv ofiv neQiavxoXoyi ov ènl xo{h
 xoiç , ovôè XQvq>œv xal èmôeixvvixevoç9 ovôè xax' ãvdqamov xf'v
 xav%rļoiv9 âXXf êv xvqíco Ttoiov/xevoç ei Oeov peyaXela [xr¡ xqànxœ
 cnyfji âXX* êxôirjyovfjiai ovx 10eiç ënaivov èpòv, àXXà ôoÇav rov xxi-

 oavxoç) aXX* oßv en èfiol &oneq àOqóa návxa Oeóç , xaO 9 Saa äv
 xiç xal eXXapnqvvoixo èneaœqevae (péqœv.

 f. 440v II. - Avxlxa ôij 1X01 xœv yovécov ó fxèv naxrjg eiç ßaacXlöcov xal
 ßa aiXéœv ya^qovç àvayéqei xò yévoç nqoyóvovç , r¡ ôè (fort, suppr.
 fMrjxYjQ) eiç i SaaiXéaç avxoùç • &axe ļioi Oeóç nÓQQOoOev xal xrjvxaxà

 xò yévoç XafinQÓxrjxa xalxijv xfjç naQovarjç 2aQ%fjç xqrjníôa xaxe-
 ßAXex o' nMjV xov xâ>v lîaXaioXôycov yévovç , xov èfiov ôrj ex na xqoç
 yévovç ( lva xéœç xò /àyjxqlxòv xal aaq>ã>ç ßaaiXixov naqaóqá[ji(o)
 xovxov ôrj xfjv aqftfjOev áQ^a[iévr¡v evxXeiav xal avveniôeôœxvîav
 xã> XQÓVCP> 71 axqòç avxfjv eiç nalòaç ãel ļieilļova fjç naqeiXrjcpe9
 *naQané[inovxoç9 xavxrjv el xiç Çrjxoírj - xal œç ¡xexà xrjç xàxœdev
 evôa ifiovíaç ol xoúxov xov yévovç xal xã> deã> anovôrjv ëOevxo
 noXixeéoaodai õdev avxoíç xal xò xkrjQovó/ÀOvç yevéaQai vnfjqše
 xfjç naq9 avxœ xexqv[Â[xévrjç Çœfjç - Aelç ooywv Xóyovç xal ßt -
 ßXovç ovyyqayLxàç naqané/Àipopev ; al ye ov fjLÓvov à^icópaxa

 531 xal xijbiàç avxãv xal œ çxolç xqo'xovai naqeôvváaxevov , xal œç
 nXovxovç [¿eyáXovç neqißeßXrjvxo , ovôè ļirjv âyœvaç noXefiixovç
 xal oxQaxrjyíaç xal5âqiaxeíaç âváyqanx a (péqovaiv , àXXà xal Oeiœv
 oïxœv xal aepveícov ieqœv xal (pqovxioxrjqiœv êxôiôáaxovaiv
 âveyéqaeiç xal xxijoecov âyieqáoeiç xal nevijxœv nqofirjOeíaç
 xal âadevovvxcov ènifieXeiaç xal navxoiœv à tzóqodv nqoaxaaíaç
 *xal Saa ôrj evaeß(bç èxelvot ôqwvxeç èxaqnoyóqovv 0eã>9 äpa /lèv
 ôià xoúxcov xòv ôoxrjQa xrjgvxxovxeç &¡ia xal xà êv ovqavolç
 âyadà ôià xcõv Qeóvxcov xal (pOeiQOfiévœv òvov/ievoi.

 III. - Tfjç oív evxXeíaç xaixrjç ènl noXv TtQoeXOovorjç, wç
 eÏQrjxai xalç êq> 9 èxáaxco xã>v àel 0ia0e%oļjiēv(ov êmôóoeoiv , ô/àov
 ôè xal xfjç evae ßeíaç9 3 xe ¡lèyaç 0ovĶ nánnoç è[ióç9 8 xe [xèyaç
 ôofjbêaxtxoç ô Ttax^Q, xXrjQovopot xad-2íoxavxai * olç ônóaov xe
 neqifjv xfjç eiç deov (x) èXníôoç xal xov êqœxoç , ônóoov ôè xal neqi-
 (paveíaç xal ôóÇrjç xal xov èvanaoi ovyxexcoQrjxóxoç xàv ļiiļ ëaxiv
 êv yçáfjifjiaacv âvayvœ-svai9 âXXà noXXol fièv ïocoç ëxi neqíeioi xã>

 (1) Il faut corriger eiç Oeóv, à moins que Michel n'ait employé Tépithète
 rare de ôeioiôéov.
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 450 H. GRÉGOIRE

 même, mais pour glorifier le Créateur), eh bien, sur ma seule per-
 sonne, Dieu accumule à la fois en masse tout ce qui, partagé, aurait
 suffi à l'illustration d'un chacun.

 II. - Je donnerai tout d'abord en exemple mes parents. Mon
 père fait remonter son origine à des ancêtres qui étaient beaux-
 frères d'empereurs et d'impératrices ; ma mère directement aux
 empereurs eux-mêmes, de sorte que l'on peut dire que Dieu
 avait, de longue date, fondé l'illustration de ma famille et jeté
 les bases de mon empire actuel. 2Mais quant à l'histoire des
 Paléologues, mes ancêtres paternels (car pour l'instant je laisserai
 de côté la branche maternelle, de souche immédiatement impé-
 riale), si l'on recherchait, dis-je, la chronique de cette lignée pater-
 nelle, dont la gloire originelle n'a fait qu'augmenter avec les an-
 nées, les pères 3la transmettant à leurs fils plus grande qu'ils
 ne l'avaient reçue, si l'on voulait savoir comment, non contents
 de la prospérité d'ici bas, ceux de ma race ont eu souci de servir
 Dieu, ce qui leur valut d'hériter du trésor de vie cachée qui se
 trouve en Lui (*), 4nous renverrions le lecteur aux discours des doc-
 tes et aux livres d'histoire. C'est là qu'on apprendra non seulement
 leurs dignités et leurs honneurs, comment ils secondèrent les em-
 pereurs et comment ils furent gratifiés de grandes richesses, et non
 seulement leurs belliqueux combats, leurs stratégies, leurs proues-
 ses, mais encore leurs œuvres pies, l'édification de saintes mai-
 sons, de monastères sacrés, asiles de la vertu et de la méditation

 pieuse, des attributions de biens à ces maisons de prière, des se-
 cours et des soins aux œuvres et aux malades, la protection des
 déshérités de toute sorte, bref tous les fruits que leurs pieuses
 fondations portaient devant le Seigneur, et 6comment, tout en
 laissant proclamer par ces donations le nom du donateur, ils
 s'assuraient des biens célestes au prix de biens éphémères et pé-
 rissables.

 III. - C'est de cette gloire accrue immensément, comme nous
 l'avons dit, par les apports successifs des générations, ainsi que de
 cette piété traditionnelle qu'héritèrent le grand-duc mon aïeul,
 le grand domestique mon père. 2Ce qu'il y avait en eux d'espoir
 en Dieu, d'amour divin, quelles furent leur popularité, leur répu-

 (1) Épître aux Colossiens, III, 3.
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 IMP. MICHAELIS PALAËOLOGI, «DE VITA SÜA » 451

 ßico oí xai avroîç ôcpdaXfioïç écoqax óreç, noXXoi ôè xai ol Ttaqà
 rã>v redeajbtévœv avrcõv âxovoavreç, <x>or* ovx àfiáqrvqoç ô Tteqi
 rovrcov Xó-4yoç ovô' ãXXcoç Xóyoç èvravda Tzaqevrjveyfiévoç '
 Sri ¡LíYjôè défiiç nXárreiv èv roîç roiovroiç, Snov xai eiç sÇo/ao-
 Xóyrjoiv rã>v ãvcoOev xai èç ôevqo neqi r'1iãç rov Oeov eveqye-

 f. 441r aiœv éne[ivr¡adr¡[JLev rovrœv, âXX9 ov xará riva dqvxpiv ovôè
 dqidjußov ftqeiav nai èniôei!;e(ûç.

 IV. - JJXrjv èyò ròv xaXòv xai [lêyav rovrov ôiaôe£á/Â,evoç
 xXf}qov Ô7ZÓOOV TtQofjxov ( oòv ôè rovro ôœqov , ôéonora Oeé xai
 rfjç ofjç âyaOórrjroç , âXX9 ovx r¡[i0>v , Hnóoov ór¡ Ttqorjxov, avrà
 ßocoai rà nqáyfiara' äqri pèv yàq ovnœ xadaqœç rr¡v ßqeyixijv
 TzaQtffJieißov r¡Xixíav, xaí ļie ó Oeîoç èv roîç ßa oiXeíoiç àveXÓ1ievoç
 (o èv ßaoiXevaiv àoíôi/ioç 9 Icoávvrjç oiroç tfv) eTtifieXõyç Saa
 xai avrov yvr¡oiov êrqecpe xai âvfjye, (piXoveix&v raïç neqi náv -
 rcov nqayfiárcúv èxnaiôevaeai xai onovôalç xai avrov ôij narqòç
 neqi è/tè q>avfjvai zq>iXooroqyóreqoç • ei ôè xai rã>v elorjy^oeœv

 532 rfjç iieyáXr'ç èxeívrjç ļ yqevòç âncováfÀrjv xai ròv fjiadrļrrļv ät-iov
 naQ-*ea%0ļjirļV rov naiôevrov, äXXoi Xeyôvrœv, èyò ôè œç eiç ļiei-
 qaxaç rjôrj nqœrœç naq^yyeXXov xai SnXa g oéqeiv fjv Ixavóç,
 vn avrov ór¡ èxsívov orqarrjyeív exqivó[ir¡v lva prj Xéyœ Sri xai
 rã>v noXXoïç ëreoi nqóreqov aipapévcov rov nqáyparoç nqovxqi-
 vófifjv , xai nēļinoļiai ôt) èni rovrcp 5xa í [xe rà nqòç ôévovra ijXiov
 eī%e ' vix&vra [lèv oòv deœ rò ôvofievèç xai àvrixeífievov vixcõv-
 ra ôè xai ràç rov neno[i<póroç ¡ SaoiXécoç èXnlôaç' ov yàq ?¡v
 S [ii) rã>v âÇícov âxovoai, xai f¡óvvOr'vai rjxove neqi r¡[i(óv nqarróv-
 r (ov ßaoi-*Aevg rrjvixavra • èvrevdev xai éoneq rò q>íXrqov èxelvoç
 7ioXvJiXaoiá£(ov xai anavraftódev éavrœ ovvánreiv r^iaç ßovX ó-

 fxevoç xai xrjôeorrjç èpoç yíverai , ri¡v avra veyiàv xai loa dv -
 yarqi oreqyo¡jLévr¡v xa reyywĄoaę èfioi , avr r¡v óĄ ra vrr¡v rr¡v
 r(úv èfiõ>v réxvœv rœv ßaoMcov ļ irjréqa .

 V. - 'EvrevOev orqarrjyíai náXiv xai ayœveç náXiv xai Oeóç
 aiïdiç evôoxiftovvraç èv nãoi xai xaroqdovvraç ôeixvvoiv 2ôn6re
 xai ròv Tiqòç Aarívovç odę èni xaxœ rœ èavrrjç r¡ ßaoiXig è(pqovqei
 rcov TzóXecov èy%eiqiodeiç nóXepov, xai rijv àvrinéqav rfjç nó-
 Xecoç 9Aolavx êcov orqaróneôov , ovx ê%co elneîv œç ovx eiç rov -
 oftarov à Ttoqíaç avrovç V7tò 6 eco ovļi'iaypvvri ovvifjXaoa, aTiav -
 ra %óBev avrœv eïqycov ràç ânofiáceiç, xai ràç ôqfiàç àva -
 aréXXcuv xai ^neqixónrwv ràç rov £fjv a<poq/À,áç* aXXa ravxa
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 452 H. GREGOIRE

 tation, la sympathie universelle qui les entourait, si même il n'est
 pas possible de le lire dans les livres, il y a peut-être plus d'une
 personne encore en vie, qui l'a vu de ses yeux, et peut-être y
 en a-t-il d'autres qui ont entendu parler d'eux par des témoins
 oculaires, de sorte que ce que nous disons n'est pas sans s'appuyer
 sur des témoins sérieux. 4Ce ne sont pas ici de vaines paroles ;
 d'ailleurs il ne convient pas d'inventer sur un tel sujet, puisque,
 si nous rappelons ces choses, c'est pour reconnaître les bienfaits
 de Dieu non par orgueil, non par je ne sais quel besoin d'en triom-
 pher et d'en faire parade.

 IV. - Pour moi, ayant recueilli ce grand et bel héritage, com-
 ment j'ai pu l'enrichir encore (par un don de toi, Seigneur Dieu, et
 de ta bonté, 2mais non par mon propre mérite), bref comment je
 l'ai enrichi, les faits eux-mêmes le proclament ; je n'avais pas
 encore tout à fait dépassé l'âge enfantin, que déjà mon oncle me
 faisait entrer au palais (c'était 3Jean, illustre entre les empereurs).
 Il se chargea de m'élever et de m'instruire avec autant de soin
 que si j'eusse été son propre fils. Il employait son zèle à m'en-
 seigner et me faire étudier toutes choses et voulait se montrer
 dans la direction de mon éducation plus aimant qu'un père. Si
 j'ai bien profité des initiations de ce grand esprit, et si j'ai paru
 un disciple digne de son instructeur, que d'autres le disent. Quant
 à moi, dès que je fus parvenu à l'adolescence et que je fus capable
 de porter les armes, je fus par lui-même jugé digne de commander
 une armée - pour ne pas dire que je fus pour cette charge de
 stratège préféré à beaucoup d'autres qui, depuis des années déjà,
 avaient touché au métier des armes. Bref, je fus choisi et envoyé
 à l'aruiée 5et me voilà au front occidental ; avec l'aide de Dieu,
 je vainquis l'ennemi qui m'était opposé, dépassant du même coup
 les espérances que l'empereur Jean avait mises en moi. De ce
 que j'accomplissais, en e'ffet, il n'y avait rien qui ne méritât d'être
 entendu, ni que l'empereur ne se réjouît d'entendre conter comme
 étant ma victoire. Aussi, pour multiplier les gages d'amour entre
 lui et moi, il voulut m'attacher à lui par toutes sortes de liens ;
 il devint mon beau-père en me donnant en mariage sa nièce qu'il
 aimait comme si elle eût été sa propre fille. Il en a fait la mère
 de mes enfants, une mère d'empereurs...

 V. - Puis ce sont de nouveaux commandements, de nouveaux
 combats, et partout Dieu me donne le succès et la victoire : 2c'est
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 IMP. MICHAELIS PALAEOLOGI, «DE VITA SUA» 453

 f. 441* fJtèv f¡v ëœç èxelvoç fjv èv rolę Çã>ai9 xaì nqovßaivofiev ânò ôó-
 Çrjç eiç ôóÇav peíÇoveç âel ex /¿eyáXcov yivófjievoi9 *deov ôià râ>v
 evdvfioréqcov ayovroç. ènei ôè rà "Pœjbtaicov xqárrj sni ròv
 èxelvov fierfjXBe xaì rã>v rov çpdóvov ßeXcov avv noXXolç xaì
 ãXXoiç rolę neneiqafjiévoiç è%qrjv xaì rjfiãç neiqadfjvai, nõyç
 èÇávreiç notei xaì róre deòç xaì nã>ç ex dXítpecoç ravrrjç è£áyei
 eiç nXarva/ióv ; aòÇei nqòç Iléqaaç , ha avvrefjiòv eïnco • xâv-

 533rav0a xqarel rfjç | Hfjbfjç ôeÇiãç xaì ¡lerá ôótjrjç nqoaXafißavei
 fie • ůfivovvroDV ear tv âxoveiv èxe tv cov ere xaì vvv, rrjv xarà rcov
 Maaaayercov àvrmaqáraÇiv xaì rrjv oqfir¡v • xaì rrjv avfinXoxrjv
 xaì rò xar ' avrò bv âvvnoarârœv réœç ôoxovvrœv fiéya rqónaiov
 oneq ov% rjfielç èv fxéar¡ rfj Ileqaixfj , Oeòç 6ôè ôi rjfiûv larrjai •
 nqeafieiaç fièv ofiv rovvrevOev naqà ßa aiXécoç xaì yqáfifjiara oaa
 nqòç rjfiãç àneXvero , tzqòç 7rò yêvoç xaì rr¡v narqíôa naqaxa -
 Xovvra (êl; œv xaì ôvaconrjOeiç ènavfîew, rjôvç fxèv avrœ ßaaiXel (bç
 ovx oîô9 eï ri ëreqov» èneiôfj fie xaì Ttaqà Iléqaaiç övra rœ aáfi a-
 ri , rrjv tpvxrjv - öneq xaì âXrjdèç fjv, vnò 6eã> fiáqrvqi - , fier'
 èxeívov xaì *Pcufiaí(DV övra êyívcooxev rjôvç ôè xaì 8rolçèv rèXei
 xaì nãai roîç rjfieréqoiç ), èrì ãXXa rov Xóyov ròv axonòv ë%ov -
 roç xaì náXai nqòç èxeîv anevôovroç ôelv olfiai naqaXifináveiv.

 VI. - 9AXX' (bç êaavrfxajuev, « ôevre àxovaare xaì ôirjyrjao/iai
 vļiī v, návreç oi (poßovfievoi ròv Oeòv , öaa ènoírjae rfj ipvftfj fiov ».
 èvravda yàq avrov rã>v noXXœv xaì fieyâXœv eveqyerrjfiàrœv ô xo-
 Xocpœv * èvravda rò réõv âvriXrjtpecov avfinéqaa/ia • &òe rã>v èxel-
 Oev âyadcõv o %gva°vç aré(pa-2voç. rí yàq yíverai • ßqaxtvç ô fiera-
 Çv xqóvoç, xaì fieBíararai fièv o avroxqárcoq 0eóô(oqoç aiaíco
 réXei èxfierq^aaç ròv ßlov êyà) ôè (a> ríç ãv , xvqie> râ>v aa>v èÇei-
 Ttoi reqaariœv rò fxéyeOoç ; ríç ãv ÀaXijaoi rfjç ôvvaareíaç zaov
 âxovaràç novfļaoi náaaç ràç a ivêaeiç aov) ; avaXafxßavofiai eiç
 ßaaikea rov aov Xaov Ttaqà aov * toĢ) ôè ôfjAov èvaqyel xaì aaņeī
 fjiaqrvqíco • ov yàq ãv av%vrj %eiq avveniXafißavofiävrj xaì ÖTtka

 f. 442r Ttrorjaavra èni ràç xeyaXàç'Pwfiaiwv rj/zaç eneßißaaev. ovôè Xóyoç
 Tzeidoī (2) avyxqaroç eiç âxoàç rolç jzMjOeai, rovro fièv ÔC rjficòv
 rovro ôè xaì ôià rô>v anovôaarœv èfiTteaòjv , xaì fieyáXíov efinlĄ-
 aaç èXniôœv, *ëneiaev èavrovç r¡filv èy%eiqíaai , ãXX r¡ ar¡ ôeÇiá,

 534xvqie , I èn oírjae ôvvafiiv • rj ôeÇiá aov vtpcoaé fie • xaì xvqioç

 (1) ró est notre correction (le ms. a ròv).
 (2) neiOoíy notre correction (pour tieiüei).
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 alors que l'on remit en mes mains la guerre contre les Latins que,
 pour son malheur, la ville impériale abritait dans son sein, et dont,
 de mon camp établi sur la rive asiatique, en face de Constanti-
 nople, je ne puis vraiment pas dire qu'avec l'alliance de Dieu,
 je ne les ai pas réduits à la dernière extrémité. Partout, je repous-
 sai leurs tentatives de débarquement, et je leur coupai les vivres.
 Cela se passait lorsque Jean Ducas Vatatzès était encore en vie.
 Nous avancions alors « de gloire en gloire » (II Cor. II, 18), gran-
 dissant toujours, guidé par 4Dieu sur la route du bonheur. Mais
 quand l'empire romain passa à son fils (Théodore Lascaris), il
 nous fallut, comme beaucoup d'autres qui avaient expérimenté
 les traits de la jalousie, apprendre comment Dieu vous garde sain
 et sauf même en ces circonstances, et comment il vous « délivre

 de l'oppression » (Psaume XVII, 19, 20). Pour parler bref, Dieu
 me sauve en me menant chez les Perses. C'est là qu'il me prend
 par la main et me relève avec gloire. On peut aujourd'hui encore
 les entendre chanter le bel ordre de l'armée opposée aux Mas-
 sagètes et l'élan de ces troupes, et la mêlée et le grand trophée
 d'une victoire contre des ennemis jusqu'alors invincibles, érigé en
 pleine terre perse non par nous, mais par Dieu «dont je fus
 l'instrument. Depuis lors, combien d'ambassades et de lettres de
 l'empereur se succédèrent, 'me priant de revenir dans ma famille
 et dans ma patrie (supplié également par celles-ci, je me décidai à
 rentrer, causant à l'empereur une joie à nulle autre seconde, car il
 savait que, bien que, de corps, je fusse chez les Perses, mon
 âme - et je jure par Dieu que c'était vrai - était avec lui et les
 Grecs. Je ne fus pas moins bien accueilli par les hauts dignitaires
 et par tous les miens). Mais mon discours avait un autre propos,
 il a hâte d'y revenir : je laisse donc ce sujet (des ambassades et des
 lettres qui me ramenèrent au pays).

 VI. - Mais lorsque nous fûmes rentré d'exil, « venez entendre
 et je vous raconterai à tous qui craignez Dieu, tout ce que Dieu
 a fait à mon âme »'l (Ps. LXV, 16). Voici le couronnement de ses
 grands et nombreux bienfaits, la conclusion de cette série d'inter-
 ventions divines en ma faveur, la couronne d'or de toutes les
 grâces d'en haut. Qu'arrive-t-il, en effet! Peu de temps se passe
 et l'empereur Théodore disparaît ; sa fin fut heureuse, il avait
 bien rempli le temps mesuré à sa vie. Qui donc, Seigneur, dira
 la grandeur de tes miracles et racontera les effçts de ta puissance?
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 xaxéaxrjv xœv SÀœv, ov neíaaç ãXXà TteiaOelç xal ßiaaOelg avxóç ,
 àX)i ovx âváyxrjv ènayayév nifi.

 VII. - Tà [lèv òfj i¿é%Qi xovxov , œç èv xvTtœ (pavai xal ex noX-
 2Àœv òXíya , xoiavxa xà Ttaqà deov xal ovxœç s^ovxa • xà ô ' êvxev-
 Bev xal noXXoîç av olļiai avyyqácpeiv ßovXo1isvoiq , xrjv anovòrjv
 ôià xò nXfjdoç vixœv • dwa/ieiç yàq êv aol xœ deœ rjļji&v ènoiov-
 [âev, xal avxòç êÇovôévovç xovç èxOqovç ^rj^œv * xal evixœv Tteql
 © exxaXíav , ëxi xfjç àqxfjç èv Tiqooiftíoiç, xovç xf}ç 'Pœ/Jiaiœv
 àqxfjç noXXcòv èxœv ànoaxáxaç fPœ/jiaiovç noXXœ xa^e7t(°xé-
 qovç xœv cpvaei noXefiiœv *xoiç rjfiexéqoiç eTtKpvofiévovç Tiqay-
 ļiaaiv . 9 Evixœv avv avxolç xal av1ifxaxovę avxolç axqaxrjyòv èna-
 yofiêvovç (*) xòv 9Axataç nqíyxma . Tívaç xovxov ç ; 3 AXa/iavovç
 EixeXovç *IxaXovç ' xovç ef 9 AnovXíaç fjxovxaç, xovç 9 Ianv -
 yœv xal Bqevxrjaíov ' xovç êx Boiœxiaç xal Evßoíaç xal IleXo -
 novijaov, ov xaxà xò av[Á1iax^xòv ¡lãXXov êyvcoxóx aç avaxqa-
 xeveiv avxoiç , f¡ xfjç êavxœv nXeoveÇíaç ëvexev , xal xov xvqíovç9
 œç cpovxo, xœv èvOáôe bxaxaaxfjvai nqayfiàxœv • &v xal noXò [lèv
 xò nXfjdoç xal xqelxxov fj àqid[ielv qaôícoç , [leiÇœv ôè fj xaxà xò
 nXfjdoç rj ôvva/jiiç ' vnèq ôè xavxa o xójlitzoç xal xò avv vneqoyía
 xal (pqváyfiaxi dqáaoç , xal xovxcov ènéxeiva rj ôva/iéveia *xai x o
 xaO* fjļjLŪv ¡ilaoç • xal œç evixœv , nqlv rj xaBaqœç avxovç elç
 ôeafxœxrjqia avveXáaai , àvxeneÇfieiv aol xœ ßaaiXel pov Oaqqfj-
 aaç deœ. xal êjtfjeiv vri èfiè Ttoiovpevoç xœ axqaxœ , 9 Axaqva -
 viavAixœXiav xàènlxov Kqiaaíov xeípeva xóXnov vTtenoirjaá-
 1HY1V xal XTjv êxaxéqav "Hneiqov xal IXXvqiœv exqaxTjaa * xai
 piéxqiç 'Emôá/jivov nqorjxov ênfjXdov êxéqœOev xrjv Oœxixrjv (2)

 535 nãaav • xal Aeßadiav XerjXaxrjaaç9 xrjv Kaòfieíaç ' 7e^ßrjv •
 xanl xrjç 9Axxixrjç aí òvváfjieiç r'[iœv œç ènl xfjç lòíaç rjôvTtadovv-
 xeç(z) rjvXíaavxo • ôifjWov Méyaqa xal Tzoqdpòv • xal IleAoTtóvr}-
 aov nãaav xaxéôqafjiov, xrjv ¡i èv XrjC^ófievoç xrjv ôè xal vtioxsi -
 qiov noiovfievoç xal xà Xeíipava xfjç èv avxfj x vqavvíòoç Saoi xòv
 nólepov ãfxa xal xàç 'Pœpaiœv xelQon^aç ôiéôqaaav , neidœ

 f. 442v xaxà nãaav âváyxrjv xfjç fjneíqov xijv QáXaaaav a vBeXêodai elç

 (1) Cod. ènayœfièvœç.
 (2) Une note dit : cod. qxovwïjv.
 (3) fjôvnaQovv reç. Notre correction, qui semble évidente, au lieu de evVv-

 naBovvreç ou èvôvTiaQovvreç du manuscrit (jue Chapman corrige ( !) en çtiOv-

 Tiogovvreç ,
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 Qui donc, après en avoir entendu le récit, ne publiera toutes les
 louanges qui te sont dues (Psaume CV, 2). Je suis par toi élevé
 à l'empire de ton peuple : cela est prouvé par un témoignage
 d'une évidente clarté. Car ce ne sont pas les mille bras de mes
 soldats, venus à mon aide, ce n'est pas la terreur de leurs armes
 qui m'ont élevé au-dessus des têtes des Romains, ni des paroles
 persuasives qui, de ma bouche et de celles de mes zélateurs, sont
 tombées dans les oreilles de la foule, et, remplissant les cœurs de
 grandes espérances, 4ont convaincu le peuple de se donner à moi ;
 non, c'est ta droite, Seigneur, qui a opéré un miracle, c'est ta droite
 qui m'a élevé, faisant de moi le maître de toutes choses, peruadé
 moi-même sans avoir voulu persuader personne, cédant à la con-
 trainte, mais ne l'avant jamais exercée contre quiconque.

 VII. - Voilà donc ce qui s'est passé jusqu'à ce moment, pour
 le dire en résumé et en choisissant quelques faits parmi beaucoup
 d'autres, telles sont les grâces de Dieu. Pour ce qui s'est fait en-
 suite, je crois que beaucoup voudraient en écrire l'histoire, mais
 Dieu lui-même vaincra leur zèle par la multitude des événements.
 Car nous faisions des miracles en toi, notre Dieu, et toi-même
 anéantissais nos ennemis. 3Je vainquis en Thessalie ; au début
 de mon règne, des Romains révoltés contre l'empire romain de-
 puis beaucoup d'années et qui étaient devenus bien pires que nos
 ennemis naturels 4dans leur acharnement contre nos intérêts. Je

 vainquis avec eux leurs alliés ayant à leur tête le prince d'Achaïe.
 Quels étaient ces alliés ? Des Allemands, des Siciliens, des Italiens,
 des gens d'Apulie, d'autres d'iapygie, et de Brindes; ceux de
 Béotie, d'Eubée, du Péloponèse qui avaient résolu de faire cam-
 pagne avec eux, moins par fidélité à une alliance que poussés par
 leur propre ambition et pour devenir (ils le croyaient du moins)
 maîtres de notre pays. Leur nombre était grand et défiait tout
 calcul, et leur force surpassait leur nombre. Mais nombre et force
 n'étaient rien encore en comparaison de leur forfanterie et d'une
 audace qui s'accompagnait d'une hauteur méprisante et que mani-
 festaient des hennissements de chevaux furieux. Et tout cela était

 dépassé par leur hostilité et leur 6haine contre nous. Et vainqueur
 avant de les avoir tous ensemble jetés en prison, je contre-attaquai
 confiant dans mon roi, je veux dire en Dieu. Et j'avançai, occupant
 militairement l'Acarnanie, l'Étolie, les places du golfe de Krisa,
 je soumis aussi l'une et l'autre Épire, je pris possession d'une
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 oïxrjaiv 8ëoixa noXXà rrjç rov vipíorov ôeÇiãç ôi rjfxœv ëqya rœ
 róre xaïqœ xa I ênl rœv êXXrjvixœv r ótzgov xai êréqœdev 9âdqóa
 yevófieva naqaXeíneiv ( xal yàq èneiqádrjoav rjfiœv róre xai oi
 êv Evqœnrj Mvaoí , êneiqáOrjoav xal oi Zxvdai • oi fxèv avfjLfiâxœv
 xal ßorjdcov xal - rò oXov elneīv - acoÇóvrcov , oi ôè rovvav -
 ríov rjrrœvrœv avrovç xal xara-10arqe(pôvrœv avrovç xal ânoX-
 Xvvrœv). " Eo%ov nelqav xal Ilêqoai õaot , nqòç rrjv êanéqav ßXe-
 novrœv rj/jiœv, ovx ëxqivav fjqefielv. âXX9 êqfiatov r¡yr¡aavro ròv
 xaiqòv, xal ëo%ov ye œç ôXodqevôvrœv avrovç xal àvôqanoôi-
 Çóvrcov xal xaxovç xaxœç urrjç Çœfjç êÇayóvr œv). ov ¡irjv âva-
 arqenréov ôià ravra • onavraftov yàq naqaXifináveiv âváyxrj.
 ênl ôè rà êÇfjç iréov , xal õaa ovx °^v re nuQiêvai rfj 1ivr¡1xr¡.

 VIII. - KœvaravrivovnoXiç , r¡ rrjç olxovfiévrjç âxqónoXiç , rà
 *Pœ1xaiœv ßaalXeia vnò Aarívovç êyévero âva a%o¡iEVov deov ,
 vnò fP(01jLaíovç ôè náXiv yéyove, ôi rjfjiœv avroîç ôt-2ôóvroç deov •
 ôoÇávrcov oaoi nqò rjfiœv ênexeíqrjaav, xai roi y' ênexeíqrjaav
 ovx àyevveïQ) nqodvpia ovôè ļteļīnrfj organa xal ré%vrj XQY1oá-
 / Levoty roÇeveiv elç ovqavòv avrixqvç xal zàôvvároiç ênixeiqelv
 xal rœv xvxXœ nàvrœv êdvœv âvrl rov nrfjÇai nqòç rovro xal
 f¡av%áoai , yvóvra œç ovx âvOqœnivrjç ëqyov rovro xeiQÓç, rfjç ôè
 Oeíaç ôvvaareíaç xaroq-*dœfia, nXrjyévrœv <pOóvcp xal xexivr''iè-
 vœv9 Iléqoaiç neqínov Kaqíav xal ràç Maiávôqov nrjyàç xal riļv
 ravrrj (2) Oqvyíav av^aXóvreç naqà rooovrov rovç vnoarávraç ov

 536 I (pOeíqofjiev navœXedqla , naq ' Õaovç rjfjiív èavrolç elç ôovXovç
 exeiv neqienoir¡aá[ieda BovXyàqœv ô' êréqœdev âvO 9 œv rœ nqò
 rov ôi rjfiœv êoœÇovro XQrlaatÂ'év(OV àyvœfioavvrj xal Maaaayê -
 raiç ôloôov xaraôqapeïv ri¡v vņ rj[iãç ©qáxrjv ôóv rœv, apa ôè
 xal avrœv avvefjißaXelv vnoaravrœv , ov noXXaîç 'Sareqov fipéqaiç
 ETiranXaaíova elç ròv xóXnov àvraneôœx aļiev (3) • rò rfļ BaXáaarj
 XqœfJLevovàvexaOrjqafiev Xfjorqixóv, rqujqeiç elç ròv Alyalov , ooaç
 ov noXXœv èrœv èôél-aro (4) axeôòv efifiakóvreç, xal rovro ftèv
 ràç V7Z avrœv rvqavvov/zévaç rrjç rvqavvíôoç avr¡xa[iev vrjaovç,
 rovro ôè xal rolç ôi avrov rov neXáyovç ônovôtfnore xoļii£o-
 ixévoiç âcnpáÂeiav naqeoxeváxafiev. Evßoiav noXXi¡v pèv xexrrj-

 (1) Cod. âyevvfj.
 (2) Cod. T Jjv ravrrjv.
 (3) Luc VI, 36.
 (4) êôéÇaTo est notre correction (êôéÇa vro cod.).
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 partie des Illyries et je m'avançai jusqu'à Épidamne (Dyrra-
 chion) ; puis, prenant un autre chemin, je conquis la Phocide
 et, ayant ravagé toute la terre de Lebadeia, j'envahis le pays
 cadméen (la Béotie) ; en Attique, nos troupes campèrent avec
 délices, comme si elles se trouvaient dans leurs propres foyers ;
 je traversai Mégare et franchis son golfe ; je courus tout le
 Péloponèse, tantôt saccageant le pays, tantôt acceptant sa sou-
 mission. Et quant à ce qui restait des tyrans de ce pays, à ceux
 qui avaient échappé aux menottes des Romains, je les convainquis
 que, de toute nécessité, ils devaient préférer pour séjour la mer
 au continent. 8 Je crois bon de passer sous silence les nombreux
 exploits que, par nous, le bras du Très-Haut accomplit en ces
 circonstances, exploits qui se répétèrent en grand nombre tant
 dans les pays helléniques que dans d'autres lieux. Il faut savoir,
 en effet, qu'à cette époque, les Mysiens (les Bulgares) d'Europe
 et les Scythes (les Tartares) connurent en nous, les premiers, des
 alliés, des auxiliaires, et, disons le mot, des sauveurs ; les autres
 au contraire, des vainqueurs qui les écrasèrent et 10les détruisirent.
 Ils nous connurent aussi, les Perses qui, pendant que nous avions les
 yeux sur l'Occident, jugèrent à propos de rompre la paix. Ils
 avaient cru que l'occasion était pour eux une aubaine, mais ils
 trouvèrent en nous des justiciers pour les vouer au désastre ou les
 réduire en esclavage et les faire périr de maie mort. uMais ne re-
 venons pas sur tout cela : laissons-le de côté, et passons à ce qui
 s'ensuivit et dont il n'est pas possible de ne pas faire mention.

 VIII. - Constantinople, la citadelle de la Chrétienté, la capitale
 des Romains, était, avec la permission de Dieu, tombée au pouvoir
 des Latins ; elle fut rendue aux Romains, auxquels Dieu la donna
 2par nos mains. Tous ceux qui, avant nous, avaient tenté cette re-
 conquête, quoiqu'ils l'eussent fait avec une ardeur non dépouillée
 3de valeur, avec des armées et avec un art nullement méprisables,
 avaient paru tirer des flèches à la face du ciel et entrepris l'impos-
 sible. Toutes les nations environnantes, au lieu de se blottir,
 effrayées de cet exploit, et de se tenir en paix, reconnaissant qu'il
 n'était pas le fait d'une main humaine, mais un triomphe 4de la puis-
 sance divine, ces nations frappées et mises en branle par l'aiguilllon
 de la jalousie, nous attaquèrent : les Perses vers la Carie et les
 sources du Méandre, et cette partie de la Phrygie qui avoisine
 ces lieux, et si nous n'avons pas exterminé complètement tous ceux
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 fièvrjv rfjv neÇixijv ôúvafiiv, noXXijv ôè xal r? )v vavrixfjv , nM¡v
 ßgaxvtarrjg fioíqaç rfjv nãaav naqearrjaáfieda • xal ràç êÇ Ev -
 ßolag rqvfjqeiç è%ovoaç aróÀov nAijqcojua rov ¡leylarov , náaaç
 nM¡v ftiãç, fj rfjç fjrrrjç yéyovev âyyeÃoç, vav¡ia%ía nequpave-
 orávfl vixœfiev.

 f. 443r IX. - Tov ôè EtxeXíaç qrjyóç ãqxovroç fièv xal rfjç àvrméqav
 EixeXíaç r¡neíqov9 ãqxovroç ôè xal ' IraXíaç rfjç â nò Bqevrrjaíov xal
 eiç Tovaxíav xal20Xcoqévriov xal avrr¡v Aiyovqíav y'xovarjç , rjôrj
 ôè xal rõ)v êXXrjvixwv ânoneiq(0[iévov %q>qu>v (*) xal avvavriXaļi-
 ßavofievov rã>v ev Evßola Aarívoov , avvavriXafißavofievov rã>v
 ev 0ijßaig9 vneq/iaxovvroç ôè xal rčóv èv IleXonovirjaq) rov yévovç
 Xeitpávcov. xal rovroiç nãaiv ovx âyevvcoç ovôè qadvficoç ovôè
 ļie rà <pav-2Xrjç avviar afiêvov ówapecoę • ôlç pèv xal rqlç rovç
 anavraxov rfjç 'EXXáôoç naq9 avrov nepcpOevraç xal olç ène'i -
 cpQévraç âdqóovç èv Evßoiq. , vixœ/iev, èvroXàç rov néfxtpavro
 exovraç èvravOa avveXr¡Xvdévai &ar 9 Evßoiav 4á (p9 r'¡i(bv ava
 awaaadai. Nixcopev ôè xâv rfj IleXonov^aco nXetaráxiç àvax
 rãaOai IleXonóvrjaov ßovÄoftevovg * xal rovç 0rjß ã>v ôè xal Ev
 ßoiag ãqxovraç eiç ravròv ¡i ed 9 õarjç el%ov ôvvá/xecoç yevofié
 vovç , vixq. riç fxolqa rfjç fjfieréqaç vavrixfjç ôvvápecoç , el
 yfjv anoßäaa xal in7coļia%iav avváipaaa, coad9 o fièv èxeivœv
 dvfloxei, ô ôè rovro (pvyóv , rò ôeofjiórrjç yevéodai xal naq9 fjpãç
 5âva%Ofjvai ovx ecpvye • rov ôè /ivrjfÁOvevdévroç qrjyóç (pBeiqoļj,ev
 vnò avļiļia%(o deœ xal rfjv eiç 9 IXXvqixovç 7zqoo%ovoav ôvvafiiv,
 q>qóvrjfia ë%ovoav ov% õncoç roaovroiç avļiļiiĶaaav ônóaoiç ôrj
 xal avvéfiiÇe neqiêaeadai , àXXà xal nqòç ôexáxiç roaovrovç
 la%vaai Xaßelv rfjv víxrjv âqxéaov-*aav. 9AAA' avrfļ ¡lèv neqínov
 riļv TtaqaXíav ydeíqerai • akfar'v ôè / leíÇova ravrrjç TtoXkíb xal
 Tceqicpavearéqav èv ¡leooyeía rfjç avrfjç %c bqaç xá'inrei xal naqa-
 ôlôcooi ralç rnierèqaiç xsQaiv Oeóç. fxavixóreqov ôè yàq o
 I Sáqfiaqoç qrjí rfjç nqòç rjpãç anropevoç jLiáx^ç, ndí nãaav fļv
 av riç nqòç ëreqov èxrtjoaro óva¡ieveiav èXárrco (piXoveixcòv rfjç
 êavrov nqòç rffiãç âno(pfjvai9 ov fióvov ovx ânrjyóqeve ôià náarjç
 fjrréfievoç nqoaßoX fjç, àXXà xal (piÀoveixóreqoç ijv nqòç rrjv âel
 ovficpoqáv , xal olç enefine ôevréqoiç arqarevfxaüi rà nqóreqa
 vneqeß aXke • rov Oeov ráxa ênl rfjv èaxàrrjv avròv énXr¡yf¡v ovv-

 ^1) Ms. ņc ÔQCov fortasse rectę,
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 qui s'opposaient à nous, c'est que nous laissâmes la vie à ceux que
 nous nous réservions comme esclaves. Dans une direction op-
 posée (c'est-à-dire à l'Ouest), les Bulgares pour nous récompenser
 de les avoir sauvés, nous payèrent d'ingratitude. Ils livrèrent pas-
 sage aux Massagètes (Ł) pour ravager notre Thrace et s'engagèrent
 même à s'associer à l'invasion de ces barbares en nous combattant

 à leurs côtés. Mais quelques jours plus tard, nous versâmes dans
 leur sein une mesure sept fois plus grande (Luc VI, 38). Nous
 purgeâmes la mer de tous les pirates ; nous fîmes entrer dans l'Égée
 plus de navires, ou presque, que cette mer n'en avait reçu depuis
 nombre d'années ; et ainsi, nous avons à la fois libéré les îles qui
 subissaient la tyrannie, et garanti la sécurité de ceux qui navi-
 guaient partout dans cette mer. Enfin, l'Eubée, qui possédait
 une grande force navale et militaire, fut réduite tout entière, sauf
 une petite partie. Et les trirèmes de l'Eubée, portant l'équipage
 d'une très grande flotte, nous les avons battues dans une victoire
 navale éclatante, à la réserve d'une seule, qui fut la messagère de
 la défaite.

 IX. - Quant au roi de Sicile, qui régnait aussi sur le continent
 qui fait face à la Sicile et qui gouverne également l'Italie depuis
 Brindes jusqu'à la Toscane, 2Florence et même la Ligurie, il éten-
 dait déjà son ambition aux terres helléniques et prêtait secours
 aux Latins de l'Eubée comme à ceux de Thèbes, donnant aussi
 l'appui de ses armes aux restes de ces conquérants latins qui habi-
 taient le Péloponnèse, et à tous ces alliés, il ne fut pas sans témoigner
 son activité et son courage, et les forces qu'il commandait n'étaient
 certes pas méprisables. Cependant, à deux et même trois reprises,
 nous vainquîmes, réunies en Eubée, les troupes qu'il avait envoyées
 sur tous les points de la Grèce et qui avaient reçu de lui l'ordre
 de se concentrer dans cette île, dans le dessein de 4nous la reprendre.
 A plusieurs reprises aussi, dans le Péloponèse, nous battons ceux
 qui voulaient reconquérir le pays. Quant aux deux princes de
 Thèbes et d'Eubée, qui s'étaient réunis avec toutes leurs forces,
 une escadre de notre force navale les bat après un débarquement
 et un combat de cavalerie ; de sorte que l'un des deux princes
 meurt et que l'autre, si'il échappa à la mort, ne put empêcher
 qu'on le chargeât de liens et qu'on l'amenât devant nous. Quant

 (1) C'est-à-dire aux Tatares.
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 eXavvovxoç. r/ Odev xal xł'v xeXevxalav šneļine xavxrjvl oxQaxiáv ,
 êvôoÇoxáxrjv yeyovvlav âvÔQcòv xe noXXœv xa I [Jba%iļi(ov èmXoyfj ,
 neqiovoí ą xe âvaXc o/xaxcov, xal Innmv 9á <pdovía xal õnXcov, xal
 náoaiç TioXé/xov naqaoxev alç • r¡ ô* ènrjQfÀévrj xolç êvovoi nXeo-
 vexxfjfiaoïv ê%œQei fièv âvœ OaXáoorjç r¡i iSQrjaíavóôòv xal ëxi nqoo-
 xa xeMfißave ôè xĄv èvxavOa nóXiv rP(01iai(ùv , xai %áqaxa nrjÇa-
 [iévr¡ xai neqixadioaoa èn oXiÓQxet. xai ov nqlv ânéaxrj tcoXioq-
 xovaa f¡ 10xòv Oeòv avxijv èxTtoXioQxrjaai xai naqaòovvai t¡/jlIv • xai
 r¡ fièv oßxo) TiénovOe. ZixeXol ôè xy'ç Xomfjç io%vo<; êxelvov <bç
 ovôèv ovorjç xaxacpQovirjoavxeç, aïqeiv éxóXprjoav önXa xai xfjç
 ôovXelaç èavxovç âveïvai • œax ' el Xeyoiya xai xr¡v vvv èxeívcov

 538 èXevOeçlav Oeòv [lèv naQaoxeváoai, òC rj/ÀCÕv ļ uá¿ naQaoxeváoai
 xfj âXrjOela ov[ißaivovxa Xéyoifti. ' Exêqaç ôè víxaç el xaxaqiQ-
 ļioīļii, âç êv Mvoía [xèv xfjç EvQcoTirjç ¡lexà xàç eÍQTjfiévaç BovX-
 yáqovç êvtxcò/Áev xai Tg^aXXovç, êv 3 Aaía ôèllêQoaç , xalxovxovç
 xàxelvovç nXeioxáxiç , [ifjxo ç âv yévoixo Xóyov ¡laxqóxeqov , r¡
 xaxà xf¡v naqovoav óq[jly¡v xov Xóyov .

 f. 443v X. - "AXX o$v xoixoiç xe nãoi xai xolç xoiovxoiç nXeíoaiv
 l%ei Oeòç xrjv êfifjv ev<pqávaç Çcotfv. xai nqoae%aqíaaxó ¡ioi tĄv
 evxexvíav , nqãyfia nàvxœv àvdQÔTtœv nãaav vTteqßdXXov 2ex>x^v.
 BaoiXelç yàq nqotfXdooav ê£ êpov (Gen., XVII, 6), xai vvv , c5
 Oeé fiovy óqõ) ßaoiXia vlóv , xai xòv èi; èxeívov xai 3avxòv ßaoiXda,
 xadrj/jiévovç em xov Oqóvov fiov (Ps. CXXX, 11), xòv ¡lèv àqi-
 oxéa xai /jieyaXóvixov xai xfjç oœxrjQÎaç xov oov Xaov (5 ór¡ xai
 xœv ê/À&v èmOv/ÂUûv èaxi xecpáXaiov) œç ovôè xfjç êavxov Ç(of1ç
 èèexÓ1ievov9 xai xaúxrjç õXov xalç q>Qov-*xíoi xai xaîç ¡xeXexaiç xai
 xolç nóvoLÇ yivopevov ' xòv ô 9 êXníôaç ovx âyevveíç elç (Ł) xov rjÇeiv
 / lex ' ov TtoXv TtQoì'axófievov.

 XI. - Téõv neql è[iè xov deov fieyáXcov olxxiQfiœv xavxa yvco-
 QÍajLiaxa, yeyovóxa ļiev xai xalç xœv äXXcov ãyícov xai Ttgoaxaxœv
 èfiœv ixeolaiç , yeyovóxa dé f. láXioxa xalç xov fieyáXov 2fiov n qo-
 f iá%ov , xov fivqofiXúxov cprļļil ArjfxrjXQlov. ôv olòa nqiaßvv
 èyò TtQÒç deòv âel nqofiaXXófxevov (3), olòa ôè xai nagà Oeov
 avœOev xai êç ôevgo vneQaonioxiiv xai xfjç Çayrjç ¡xov nqoße-
 ßXrjfjLivov xai xfjç ßaaiXe íaç xai xi¡v lòíav 3x^Qlv èvagy&ç

 (1) Sic codex, sed mal im êX7ilôaç ovx àyevveïç rov eíç toa.
 (2) God. Ttgéafiiv.
 (3) Cod. 7iQoßaXXöfÄ£vog.
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 au roi que nous avons cité plus haut, nous le battons avec l'aide
 de Dieu ; l'armée qui s'était avancée jusque chez les Illyriens
 avait l'audace de prétendre qu'elle vaincrait non seulement toutes
 les troupes qu'on lui avait opposées, mais qu'elle suffirait à battre
 une force dix fois supérieure en nombre. Or, cette armée se con-
 sume quelque part vers le côte adriatique. A l'intérieur des terres,
 une autre armée, beaucoup plus grande et plus brillante, plie et
 tombe entre nos mains : Dieu nous l'a livrée ! Avec une véritable

 folie, le roi barbare qui avait engagé la lutte contre nous, répétait
 qu'il ambitionnait de prouver que toute haine, toute hostilité
 étaient moindres que celles qu'il éprouvait pour nous. Et non
 seulement aucune défaite ne le décourageait, mais les troupes qu'il
 envoyait après un revers surpassaient la valeur de l'armée décon-
 fite. C'était Dieu, sans doute, qui le poussait ainsi vers le coup
 fatal. C'est pourquoi il envoie cette dernière armée, la plus fa-
 meuse par l'élite de nombreux guerriers qui la composait, les moyens
 financiers énormes qui lui avaient été consacrés, l'abondance des
 chevaux et des armes, et tous les préparatifs militaires faits à cette
 occasion. Cette armée, donc, fière de ses avantages, s'avance
 jusqu'à une journée de la mer (Adriatique), elle investit la ville
 romaine qui se trouvait là (Berat ou Belgrade en Albanie). Il
 dressa alentour une palissade et commença un siège en règle. Et
 il se refusa à lever ce siège avant que Dieu n'eût pris d'assaut son
 propre camp. Voilà donc ce qui advint à cette grande armée.
 Quant au reste des forces du roi barbare (Charles d'Anjou), les
 Siciliens en firent aussi peu de cas que si elles eussent été inexistan-
 tes ; ils osèrent se soulever en armes et s'affranchir de l'esclavage.
 De sorte que si nous disions que la liberté dont jouissent à présent
 les Siciliens, c'est Dieu qui la leur a donnée, mais en confiant à
 notre bras le soin de la préparer, nous ne dirions rien qui ne soit
 conforme à la stricte vérité. S'il me fallait énumérer les victoires

 que nous avons remportées en Mysie d'Europe après celle d'Al-
 banie, et en Asie, je dirais qu'à l'Occident nous avons vaincu les
 Bulgares et en Orient les Perses, et que nous les avons défaits sou-
 vent, les uns comme les autres ; mais cela ferait un récit trop long
 pour l'allure (rapide) qu'a prise notre discours.

 X. - Ainsi, voilà les événements, et quels événements I - Il y
 en eut beaucoup d'autres, pareils à ceux que j'ai contés, par les-
 quels Dieu a daigné réjouir ma vie. Et, en outre, Il m'a donné
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 7taQe%0ļji,evov . êv yàq ovôév èart o%eôòv rœv rfjç êfifjç ßaav -
 Xeíaç ëgycov, xal ¡láXiara 8aa xoivœtpeXfj xal ovrœç ßaoiXi-
 xá , èv œneq êjiixXrjOelç ofiroç naqeîvai, ovx aïoQrjaiv avrixa
 rfjç naqovaiaç ôià rfjç ènixovqíaç naqAèo%ero naqò xal rœv noX-
 Xœv rovrœv xal fieyâXœv âvr iXrjipeœv r¡ / lèv ávvfjLvrjoiç xal ev^a-
 qioría êreXeîro ôir'vexœçhrœ %qiaroļiaqrvqi naq ' rjfiœv, è%qfjv ôè

 539 a qa xal rolç ëqyoïç | ròv evyvœfiova (*) naqaorfjoai xal ßeßamaai
 oîovêv ßaOei *xaqôíaç reo deiœ Arjfirjrqiœ ròv ëqœra rqécpofiev * a¡ia
 ôè xal ôi avrov, œaneq ràç êvrevÇeiç, oUrœ ôfj xal r rjv ëqyco ev%a-
 qiariav xaqnocpoqfjoai deœ eneiórj ônóaa äv riç rvftfj deqanev-
 aaç rovç ôovXovç , elç êxeïvov xaOaqœç öiaßaivei rà rfjv riju,fjç'

 XII. - Toiyaqovv (pdávroç êv rolç aveo XQ°voiç rov recoqyíov
 rov ļ laxaqírov ITaXaioXóyov , rov noXXov pèv xal ôianvqov ri¡v
 evaißeiav xal ròv Oslov nóOov , noXXov ôè xal rf)v ovveatv xal
 àvòqeíav xal rf¡v xará nóXefiov êjbmeiqíav , œç ëôeiÇav oí xar '
 êxeîvo xaiqov âyœveç xal orqarrjyíai , /xeyáXov ôè ôià ravra
 xal ratç naqà ßa aiXécoç rifiaíç xal rfj 2 neqiovaía rfjç ôóljrjç •
 rovôe óf¡ q)dávroç delov olxov xal oepvelov elç ovoļia rovôe rov
 %qioro[iáqrvqoç êvròç rfjoôe rfjç ßaalXlôoç n oXeœç ê£ avrœv
 xqrp tíôcov navreXœç âv-*eyelqai (ëotxe yàq o pvqoßXvr rjç narqœoç
 eīvai rœ rœv éIIaXaioXôyœv oïxco nqoarárrjç) • rfjç ôè Aarivixfjç
 rvqavviôoç êÇ èvavriov rqónov f¡ èxeîvoç àvijyeiqev, elç yfjv ravra
 xadeXovorjç xal xóviv Xenrijv , œç [ióXlç äv hà[ivôqovç nvàç ré-
 Ttovç rœv Ttqárjv êxeívcov ôqãadai , ßaaiXeia ļiov Qeov %áqiri
 xal avváqoei rov Oeíov jbtáqrvqoç Ar¡[ir¡rqíov âvíarrjai rà nenreo-

 f. 444r xóra ravra xal xareaxapjbiéva eXevdéqa %eiql xal ôanávrj ,
 xal elç rrjv êÇ aq%fję *ènaváyei9 evnqèiieiav , fiovaartfqióv re ava -
 ôelxvvai , xal ¡i ova^ovç èyxaroixí^ei nqòç Qeov evaqéarrjaiv
 xrtfoeiç re rovroiç àtpteqoí xal nqoaóôcov nqoorídrjoiv âq>oq-
 ju,áç9 è£ œv e%oiev âv ôanavãv xal ràç ãXXaç àváyxaç anoniļi-
 nXávai rov aófiaroç • 7ôvo ravra nXr¡qovaa œç evXoyœrara , rœ
 re fiáqrvqi ròv nódov elç Oeov ôóÇav āņooiovļiēvrļ (rovro yàq
 xal rò nqœrœç elç ravra xivfjoav rijv ßaaiXeiav ļiov) rep re fia-
 xaqlrrj xrrfroqi xal r¡1JLeréqco nqoyóvcp à7toaßeoQèv (2) f¡ór¡ naq
 âvO qœ-8noiç rò 1jlvy¡[ióovvov àvaveov/j,évrj. xal (rqlrov y e elnelv

 540 1 anoxaOíorrjoi véav r¡ ßaaiXeia ¡xov rĄv fiovfjv, œç äv eneiór¡

 (1) Sic cod. forte ró eif yvœpov ex conj. Ernstaedtii, Rom., VII, 5.
 (2) Cod. anooßevQev.
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 d'avoir de beaux et bons enfants, présent qui comble et dépasse
 les vœux de tous les hommes. Car des empereurs sont issus de
 moi (Gen. XVII, 6) : et maintenant, ô mon Dieu, je vois un em-
 pereur qui est mon fils, et celui qui est né de lui 3empereur lui aussi,
 assis sur mon trône (Psaume CXXX, 11), l'un qui a obtenu le
 prix de la valeur et remporté de grandes victoires, qui est attaché au
 salut de son peuple (ce qui est l'abrégé, pour ainsi dire, de tous mes
 désirs à moi) plus qu'à sa propre vie, et faisant du salut public
 l'objet de ses soucis, 4de toute son étude, de toutes ses peines. Et
 l'autre, qui nous donne le noble espoir de parvenir bientôt au
 même niveau.

 XI. - Telles sont les preuves de la grande miséricorde de Dieu en-
 vers moi : je les dois aux prières de tous mes saints patrons, mais
 surtout à celui qui combat sans cesse pour moi, mon grand protec-
 teur, Demétrius le myroblyte, dont je sais qu'il se présente à
 Dieu, en toute circonstance, comme mon ambassadeur, que depuis
 bien longtemps et jusqu'à ce jour, il se fait, par une mission divine,
 un rempart de son bouclier pour protéger ma vie et mon empire,
 et qui m'octroie visiblement et sensiblement sa propre grâce.
 Il n'y a, en effet, presque aucune des actions de mon gouverne-
 ment, surtout de celles qui touchent à l'intérêt commun et sont vrai-
 ment royales, dans laquelle je n'aie eu immédiatement la preuve
 sensible et présente de son secours. 4C'est pourquoi nous avons
 courtoisement tenu à célébrer 5le Martyr du Christ et à lui rendre
 grâce de toutes ces grandes interventions en notre faveur. Il nous
 fallait aussi manifester cette reconnaissance par des actes et mon-
 trer extérieurement l'amour que nous nourrissons au fond du
 cœur pour le divin Demétrius ; notre gratitude traduite par des
 actes devait, comme ses intercessions, « porter des fruits devant
 Dieu » (*).

 XII. - Or donc, dès les temps anciens où le bienheureux Georges
 Paléologue (2) brillait par son ardente piété et par son amour de
 Dieu autant que par l'intelligence, le courage et l'habileté mili-
 taires dont il fit preuve dans les combats et les guerres du temps,

 (1) Rom. VII, 5.
 (2) Le beau-frère d'Alexis Comnène.
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 noXXol ròv èváqerov èv avrfj p ereXevoovrai ßiov xâv rovrœ ev-
 aqearfjaai péXXovai rą> deep , nXeíovç xal roòç tinèq avrfjç ev -
 Xopévovç ē%oi, nXeíovç ói¡ ôià rovro xal roòç 9piaOovç, peyáXrjv
 ôè xal riļv âvríôoaiv • el yàq ôqél-aç riç xal 'pv%QOv Ttorfjqiov
 $ôa roç ovx ânóXXvai ròv piadòv avrov (Matth. XVI, 28), rà àipev-
 ôéç (prjai oró/ta rov èpov Oeov xal ocorfjqoç , rò rolç ôi 9 àaxrjri-
 xfjç 7t oXireíaç r¡yanr¡xóaiv âqéaai Oeœ â<poqpàç noqtaaadai xal
 naqaoxeváoai & ar' evpaqcõç ëxeiv èmrvy%áveiv rfjç nqoaiqé-
 aecoç , Ttcúç äpiadov ëarai naqà rã> Xèyovn , 8n xal piãç ipvxfjç
 ovô9 ô avpnaç xó~10opoç àvráÇioç ; xal oflrœ pèv xal ôià ravra
 deep xal reo avrov páqrvqi Arjprjrqícp rò aepveīov r¡ ¡ Sacritela
 npov âveôeíparo • xal yêvoiro avrò ralç rov xaXXivíxov ngsaßelaig
 naqáôeiaov %q?ì fiaría ai, epvrà roòç êv avrep p ova%ovç c ooneq
 âeiOaAfj nXovrovvra xal ripia noXXcp rœ rfjç 12âqerfjç xará nãoav
 r¡péq av ßgvovrag rœ xaqnœ • elç ôóÇav rov póvov Oeov , eiç òóÇav
 rov peyaXopáqrvqoç , o$ xal rfj xW¡oei ri/tarai, xal elç eĶi'kaopa
 rœv ti oXXœv pov nrai-lzopàrœv • ãneq elxòç Ijv ápa qreîv xàpé, ävO-
 QC07Z0V õvra xal rfjç ra%ò rqeTtopévrjç xal âÀAoiovpévrjç <pvoecoç.

 XIII. - KaiQÒç ôè aérfjv r¡ór¡, èiteiô^neq xal àvBœpoXoyf'oa -
 r o(x), xal pvfjptļv rfjç neql avrfjv rov Oeov (piXavBqœniaç, àpv-
 ôqœç pèv, TiQÒç ôúvapiv ôè ôpœç ènorfaaro, xal tcqòç ròv 2olxeīov
 peraßatveiv oxonóv oxonóç ôè avrfj, rfjç vn9 aòrfjç èv Ko>v-
 aravrivovnóXei âveyeqdeiorjç rairrjç povfjç rœ Beicp páqrvqi
 Arjpr¡rqi(p, rvmxtfv èxOeîvai ôiá~zra i;iv xaB9 fjv ipeiç re ol péX-
 Xovreç èv avrfj ròv aoxr¡rixóv rqè%eiv ÔQÓfiov, noXireúoeoBe,
 rà re vfièreqa , (pr¡[il, rà rfjç *[iovfjç nqdypara re xal xrtfpara
 dioixtfoere. 9AÃÀà nqlv f¡ ravrrjç äql-aodai, èxelvo óf¡ ôiarqa-

 641 vovv a igelrai ßaadeia ' ļiov, é are yvcbqifiov ãfia xal ßéßalov
 eivai rolç nãaiv, Sri naq9 avrfjç rfj rov èv páqrvai neqißoifjrov
 Ar¡¡Jir¡rqíov rfjôe ¡xovfj ijvcorai xal pia yéyove (di' fļv perà ravra
 alríav elqif¡oera¿) xal r¡ èv rfj 9Aaiņ peyíarrj xal aeßa-hapia rã>v
 KeJiXißdqwv povij, fjriç ex naXaiœv rcòv %qóv cov èn ' ôvópari
 rfjç vTteqáyvov pov Oeoptfroqoç rfjç *&xeiqonoiijrov xal ôeôó-
 pr¡rai xal rerlprjrai • xal êvœOeîoa percoxiorai nãaa elç avrfjv
 xal pereaxeéaarai, nqoreQvpr¡péva>v pèv rovro xal rœv èv Keh-

 f. 444*yUj Sáqoiç pov a%c5v avpnávrcov xal òij xalixeoíq. nqòç rijv ßaai-
 Xelav 7 pov X6V& a.pév(ov$ oix äßovXi/jrov ôè roérov xal rfj ßaai-

 (1) Cod. àvdo/ÀoAoyrfoaTo .
 30
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 honoré des bienfaits de l'Empereur et comblé de gloire, il désira
 élever, des fondations au faîte, à l'intérieur de la capitale, un
 temple, un sanctuaire dédié sous le vocable du saint martyr du
 Christ. Le vénérable saint passe, en effet, pour être le patron an-
 cestral des Paléologues. Mais la tyrannie latine, en contradiction
 avec la pensée qui avait inspiré cette construction, le rasa et le
 réduisit en poussière au point qu'à peine pouvait-on voir quelques
 traces difficilement reconnaissables de ce qu'il avait été. Quand
 j'arrivai au pouvoir, avec la grâce de Dieu et l'aide du saint mar-
 tyr Demétrius, d'une main libérale et généreuse, je relevai ces rui-
 nes et ces décombres et je leur rendis leur splendeur première ;
 je fondai un monastère et j'y établis des moines pour le service
 de Dieu ; je leur assignai des propriétés et des sources de revenus
 suffisants pour leurs dépenses et tous leurs autres besoins corporels.
 J'accomplissais ainsi une action doublement louable ; au saint
 martyr je payais ma dette de reconnaissance pour la plus grande
 gloire de Dieu (et tel avait été le premier mobile de mon gouver-
 nement), et pour ce qui est du bienheureux fondateur, notre an-
 cêtre, je rappelais son souvenir disparu parmi les hommes. Enfin,
 troisième conséquence heureuse de mon avènement : un monastère
 était fondé où beaucoup de religieux couleront une sainte vie et
 seront par là agréables à Dieu : ainsi deviennent plus nombreux
 ceux qui prient pour mon règne, plus nombreuses aussi les récom-
 penses et les grâces que j'obtiendrai en retour. S'il est vrai, en
 effet, que celui qui donne même un verre d'eau froide ne perd pas
 sa peine (Matth. X,42), selon la parole véridique de mon Sauveur et
 de mon Dieu, comme j'ai procuré à ceux qu'un dessein ascétique
 pousse à plaire à Dieu le moyen de le faire, et comme j'ai pris des
 mesures pour qu'ils puissent aisément suivre leur choix, comment
 ces actes resteraient-ils sans récompense de la part de celui qui a
 dit que«lemonde entier ne vaut pas le prix d'une seul âme»(Matth.
 XVI, 22). Si, par ce moyen et pour ces raisons, mon règne a relevé
 le sanctuaire en l'honneur de Dieu et de son saint martyr Demé-
 trius, puisse ce monastère, par l'intercession du bienheureux saint,
 devenir un paradis et renfermer des moines qui soient comme des
 plantes toujours vivaces et précieuses, produisant chaque jour ce
 fruit qui est la vertu, pour la gloire de Dieu, pour la gloire du grand
 martyr dont le monastère s'honore de porter le nom, et aussi pour
 l'expiation des nombreuses fautes qu'il est naturel que j'aie com-
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 Xeia / lov vnáq%ovxoç , àXXà xal avxfjç ocpódqa nqofirjOevaafAévrjç
 xfļv xoiavxrjv neql xàç povàç xavxaç nqãÇiv yevé-8oOai xal êvcooiv
 ôi airlav xov piļ xi Ttqòç xoiç ãXXoiç xal ànevxxóv xi naBeiv
 xovç KeÀfafiaqrjvovç, xal (péqov nqo<pavã>ç elç xòv eo^axov xiv-
 òwoVy xfjv êaxarcàv xcõv qcoftaïxûv öqcov olxovvxaç xal náoaiç
 vTtoxeipévovç ècpóòoiç 9fiaqfiaqixaîç' õOev xal ovxéxi fièv
 xal aXXr¡ r¡ rœv KeXXifiáqcov xal r¡ êv KoìvoxavxivovnóXei rov
 fieyaXofiáqxvqoç Ar¡[ir¡xqíov / iovr¡ , áAAà ¡lía xal avxfj anó ye xov
 naqóvxoçxal elç xovç êi-fjç ãnavxaç ëoovxai 10XQovovç • xalovò 9 âv
 xà KeXXí fiaqa èv [lēorļ xfj cPoo1À,al(ov ènixqaxela yévrjxai , xœv
 èyxei[xév(ov è%0qœv èri ëo% axa yfjç axeôaadêvxœv xalç xfjç navá-
 yvov 1àov Oeo/itfxoQoç nqoaxaaíaiç, ovô 9 oflxco óiaaxr¡aovxai xal
 diaiqedtfoovxai.

 XIV. - 0$ ôij %áqiv xal nqoayyèXtei rj fiaaitela ¡iov xal nqo-
 orļļiaivexai õxi ô vnoxexay/Jiévoç xvnoç avxfjç , & fifpoxêqœv xœv
 ¡l lovœv œç fiiãç âXrjdœç ëaxai xvnoç, xal avxœ TzaqaTzArjOÎœç
 *Ayioór¡1iY¡XQÍxai ¡iova%ol xal 2KeXXifiaqr¡vol vnoxelaovxai • Sxi
 1JLYJÒ9 âJiXoi naq èxelvovç otixoi r) naqà xoixovç èxeîvoi xò ãnò
 xovôe, ovôè ôiacpoqàv êv avxolç eivai xal ôvopâxœv fiov-
 texai xal Ttqooxáooei t¡ fiao itela [lov * aXX o avxoç xai elç ¡io-

 642 v a%òç xâv xà KeMifiaqa xâv xfjv èvxavda xaxoixfj xov' áylov
 At¡1jlt¡xqIov ļjbovtfv, KaÂÂifiaqrjVÒç ô/iolœç xai AyioÔTj/Á^xqlxTjç
 teyiaOtfoex ai, âôia(pôqœç avxņ zxfjç àqf êxaxéqaç povfjç naqo-
 vofiaolaç èvaqfJioÇo/Liêvrjç ■ õxi xal avxoiç naqà xfjç fiaaitelaç pov
 xà nqoaóvxa , návxa eXxe xivr/xà elx9 à xívr¡xa, xoivà y ¿y ove • xal
 ov xò ¡lèv èaxi KeXXifiâqœv, xò dè xr'ç áylov Ar¡¡ir¡XQÍov p ovrjç ,
 âUà xal návxa xfjç xã>v KeXhßäqoiv xal návxa xfjç Aãytov Ar¡-
 ļ it¡xqIov . Kal elç qyoú/Jievoç èv â/Mpoxéqaiç í1) ëoxai , xai coç [xiãç
 x&v dúo nqooxiioexai ' xal qrjOtfaexai ¡lèv o aúxòç KeXXißdqoyv
 y'yoÍ1ievoç xal inoyqáxpei i'vlxa xoúxov deĄoei, Qr¡Oi/¡aexai ôè
 xal xfjç xov áylov Ay1[ay1XqIov xaxà xòv avxòv xqójzov xai vtzo-
 yqáipei , xą> xfjç èxaxéqaç povfjç ôvófiaxi f) xai xœv
 âjuyoxéqcùv ôpov, 5õxe xal è<p9 olç fiotterai, , Aià xavxa dfļ xal
 xòv èxxedrjOÓfÂevov aixfjç xútzov tf fiao itela fiov xoivov xaíç fio-
 va îç xaixaiç noieixai • xâv èv xovxco xovvo/ia xfjç ¡iiãç e'iyè-
 qrjxai olov dĄ Myco xfjç xov áylov Ar¡fir¡xqlov , Spcoç xà ôiaxaxxo -
 fxeva <bç nqòç a vxi/v Xeyófxeva âèÇexai xal r¡ xœv KeXXifiágo)v9

 (1) Cod. èv â/upoiéQQiÇ-
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 mises, étant homme et, comme tel, affligé d'une nature chan-
 geante et corruptible.

 XIII. - Le moment est venu, puisque Ma Majesté a rendu
 grâce à Dieu et qu'elle a fait mention d'une façon bien pâle, il est
 v ai, mais enfin dans la mesure de ses facultés, de la clémence de
 Dieu envers elle, de nous tourner vers 2notre vrai but et ce but

 c'est d'exposer, du monastère qu'à Constantinople Notre Majesté
 a érigé au saint martyr Demétrius, 3la teneur de la règle selon la
 quelle vous vivrez, vous qui, dans ce monastère, suivez la carrière
 ascétique et administrez les choses et les biens du monastère.
 Mais avant de commencer cette règle, Ma Majesté a décidé de for-
 muler clairement un point, afin qu'il soit à la fois notoire et certain
 pour tous que, par sa volonté, à ce monastère du fameux martyr
 Demétrius est uni, au point de ne former qu'un seul couvent
 (pour quelle raison cela sera dit ensuite), le très grand et vénérable
 Monastère, situé en Asie, de Kellibara, qui, dans des temps anciens
 fut édifié et reste vénéré sous le vocable de la très sainte Mère

 de Dieu (et de son icône) non faite de main d'homme : et jumelé
 (au monastère de S. Demétrius), celui de Kellibara s'est transporté
 dans ce monastère avec tous ses habitants et y a, pour ainsi dire,
 déménagé, selon le vœu de tous les moines de Kellibara qui en
 ont fait la prière 7à Ma Majesté, rencontrant ainsi le dessein de
 Ma Majesté elle-même, qui a énergiquement promu la rédaction
 8de cet acte d'union, entre les deux monastères, de peur que, entre
 autres dangers, les Kellibaréniens ne subissent un coup, qui évi-
 demment les exposerait au péril suprême, eux qui habitent à la
 limite extrême de l'empire romain, et qui sont en butte à toutes
 les invasions barbares : 9de sorte qu'il n'y a plus et qu'il n'y aura
 plus à l'avenir deux monastères, celui de Kellibara et celui du grand
 martyr Demétrius à Constantinople, mais un seul monastère. 10Et
 si même Kellibara se trouve un jour en plein territoire romain,
 les ennemis qui le menacent aujourd'hui ayant été refoulés jus-
 qu'aux limites de la terre par la protection de la Sainte Mère de
 Dieu, même alors les deux monastères ne seront ni séparés ni divisés.

 XIV. - C'est pourquoi Ma Majesté annonce et proclame que
 sa règle, dont le texte suit, faite pour les deux monastères, est
 comme la règle d'un seul couvent et qu'y seront soumis les moines
 de S. Demétrius, les Hagiodémétrites, et ceux de Kellibara, les
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 oix äXXrj riç oiaa, xal óiayeqóv-* rœç yvXášei * xal (pvKárroiro
 zavra naq vļilv 0 œç olóv re âxqtfœç elç âptporéqœv ßofjdeiav
 vfiœv re xal rœv ijxeréqœv, 1xal vrì ovòevòç /zrjòénors naqo<pdèífj •
 œç ex rovrov xal v/iãç elhxqiveïç xal ânqoaxónovç rœ jneyâXœ

 f. 445r ßrjfiari naqaarfjvai Xqiarov (2) ôi v/jtãç ôè xal rijv ßaaikeiav ļiov
 ë%ovoav rò ôixalœ/ia rfjç roiavrrjç naqaarâaeœç xal ex r fjç
 Hfierêqaç evôoxifirjoeœç • xal yévoiro oiïrœ olxriqiiolç avrov
 rov fieyáÀov Oeov xal aœrfjqoç rjfiœv, raïç rfjç èvôóí-ov naváyvov
 [ir¡rqÓQ aůrov nqeaßeiaiQ ôvaœnovfiévov xal rov rò ïôiov inèq
 avrov èx%éavroç alļia Ar'ļir'rqiov. <Ļ xal f¡ qtjdeîaa povij âve-
 yeqdeîaa naqà rfjç ¡ QaaiXeíaç jâov rò ôeéreqov àvarédeirai.

 XV. - Iîeql rov èXevdéqav xal avroôéanorov eïvai rijv / lovfjv .
 543« *Anóòore 1(pr¡alv ó ê/iòç Xqtaróç , rà Kaíaaqoç Kaíoaqi , xal

 rà rov Oeov , rœ 0eœ (3) », xal r¡ ßaaiXeia ļiov roívvv èneiôrj rò
 evayèç rovro aeļiveīov rfj rov Oeov %áqiri xarayœyiov âvôqœv
 avvearfjaaro , anovôfjv noiovfiévœv ânoÀvOfjvat rœv xárco ,
 nqoaxoXXãaQai ôè pôvœ rœ xqeírrovi , rœ xaXXivixœ fiáqrvqi
 xadieqoî Ar¡1jLr¡rqí(ú' xal òi avrov 2nqoaavaridqoirœ Oeœ9 xrfjpa
 yovv ieqòv r¡ ļiovf' rò ânò rovôe naqà rfjç ßaalXeíaç ¡jlov yíverai.
 " Qare xal èhevBéqa ãv elr¡ ânò rfjç xárco ôovXeíaç , xúqiov xada -
 qœç e^ovaa ròv ovra , xal rovç ènl yfjç ôeanóraç ovx èniyivœ -
 axovaa , avroôéanoroç âqa rà è!; àvdqœnœv ai hrj xal avreÇov-
 aioç , xal òq>eíXovaa ôé%eod ai Çvyòv âváyxrjç vn ' ovôevóç. *Aià
 rovro ovòè enaĶei nç òvvaareiav avrfj • ovxovv Sariç olôe xal
 (pqírrei deóv , ov xaraôovXœaei êavrœ f¡ avrijv9 rj ri rœv avrfjç ,
 ovx èréqco vnoQ^aei xal vnorá^ei , ovòè ye fir¡v nqoaOtfaei xal
 ovváipei • ov nqoacúTtco xoaļiix<$ f¡ nvevfiarixœ • ovx evayeî
 l lovaorrjqíco ' ovx îeQ$> oixco • ov ļev&vi * éov yrjqoxo/ieiœ # (4) oW
 õàcoç râ>v ânâvrcûv rivi, àXX Sarai ye a$rr¡ xaO * êavrijv ròv
 ãnavra XQÒvov, xal òeanóaet avrfj èavrfjç , xal dioixtfaei rà oi -
 xela Ttvevfiarixà re xal aœ/iarixà rœ rfjç avreÇovaiórrjroç Xôyœ ,
 firļdev a rœv ëÇœdev rjxovra xal ènirárrovra fj âvaxqlvovra naqa-
 ôexofiévrj , ovô 9 avròv ròv hxarà xaiqovç ayiœrarov narqiáqxr¡v •
 ovòè yàq ofiroç èvravda òeanoreíaç óvrivaovv êÇei Àóyov, ovô 9
 elaeXevaerai rf'v 'iovf'v ènl àva xqíaei rœv xar * avrr¡v , ovô 9 av-

 (1) Cod. fìuXv.
 (2) PhU., I, 10 ; Rom., XIV, 10.
 (3) Matth., XXII, 21.
 (4) Cod. yrļQ(0X(0ļĀei(p (la note de Troickij dit ; cod. yrjQcoxofAeícp),
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 Kellibarènes, parce que ces derniers ne sont pas autres que les
 premiers, ni ceux-là autres que ceux-ci désormais ; et Ma Majesté
 ordonne qu'il n'y ait pas de différence entre eux, sauf dans les
 noms. Mais un seul et même moine, qu'il réside au monastère de
 Kellibara ou dans le monastère de S. Demétrius, sis en cette ville

 impériale, sera réputé également Kallibarène et Hagiodémétrite,
 3la dénomination de l'un ou de l'autre monastère lui étant indiffé-

 remment appliquée. Mon ordre est aussi que les biens, tous les
 meubles et les immeubles, soient communs entre eux ; l'on ne dira

 pas qu'un bien est la propriété de Kellibara, un autre bien de S.
 Demétrius, mais tous sont à Kellibara et tous à S. Demétrius.

 Et il y aura un higoumène pour les deux monastères, et il sera à
 la tête des deux comme de chacun ; il sera appelé higoumène de
 Kellibara et il signera lorsque besoin en sera, et il sera aussi appelé
 higoumène de St-Démétrius et signera de même, usant ainsi du
 nom de l'un des deux monastères ou de tous les deux à la fois

 6lorsque et dans les circonstances qu'il voudra. C'est pourquoi
 la présente règle que nous allons exposer, Ma Majesté l'a faite
 commune aux deux monastères ; et si l'on y trouve le nom de l'un
 des deux, par exemple celui de S. Demétrius, cependant le monas-
 tère de Kellibara en agréera les dispositions, comme si elles s'adres-
 saient à lui, puisqu'il n'est pas un autre monastère, et il les obser-
 vera et gardera particulièrement. 6Gardez donc cette règle aussi
 exactement que possible, ainsi vous vous aiderez, vous les moines
 des deux monastères, vous et les vôtres, 7et que, par personne, la
 règle ne soit négligée ou oubliée, afin que vous puissiez vous pré-
 senter en toute sincérité et sans péril au grand tribunal de Dieu
 (Phil. I, 10 ; Rom. XIV, 10), par votre fait et celui de Ma Majesté
 qui est justifiée à se présenter ainsi, et par votre 8succès dans la
 vie spirituelle. Et qu'il en soit ainsi par la miséricorde de notre
 grand Dieu, notre Sauveur, par l'intercession de Sa glorieuse Mère,
 la Vierge toute pure, tandis que nous invoquons aussi Demétrius,
 qui a versé son sang pour Dieu, et auquel le susdit monastère est
 par Notre Majesté, itérativement dédié.

 XV. - Comme quoi le monastère sera libre et maître de lui
 même. Rendez, dit mon Christ, à César ce qui est à César et à Dieu
 ce qui est de Dieu » (Matth. XXII, 2).
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 ró>v nvevfiatixéòv, akX ë%(ûv rò oyeiXopevov avrà) àyamjaei
 (erovro òé èativ r¡ rov ovó/iaroç avrov êv rolę ieqoîç ômrv%oiç
 âvayoqà xal êxfpóvrjaiç • 8 xal âvayxaícoç a vrã> xará 1náaaç
 ràç deíaç ieqoreXearíaç an oóoOĄoerat). avrrjv ôè riļv ļiovf'v o

 544 rfļv f¡yov[ieveíav âvaôeôeyfiévoç fiera rfjç Xomfjç | aóeXq)órr¡roQ
 à qxéaei ôieÇáyeiv xará návra ôieiaycoyfjç r qó-Bnov. ëxovreç àfi-
 cpóreqoi xavóva rov noirjréov rfjv naqovaav rov rvnixov rfjç
 ßaaiXeiag / lov ôiarayrjv • f dr¡ xal nqoaèÇovai ôianavróç •
 xaO ' r¡v xal fiixqà xal pelÇo) nonjaovaiv ' fj xal vnoxeíaovrai
 ßovXofievoi povo) ôovXeveiv deep, Snœç xal 9xadaqòv avrcov xal
 àatpaXèç rò èXevdeqov oáÇoiro • fióvrj yàq âkrjdœç r¡ nqòç deòv vno-
 rayfj xal ôovXeía rf¡v ef âvdqconoDV anoaxeva1ofiévr¡ nãaav àváy -

 f. 445 vxrjv9 xadaqõóç èXevdéqovç noiei rovç xe%qri[iêvovç avrfj • rjv xal
 rjfielç àonáÇoiade 10ròv âel %qóvov , xal ôovXoi <pa ívoiade deov
 œaneq rfj (pvoei , ofirca ôfj xal rfj yvco/ir] xal nãai rolç rfjç nqo-
 aiqéaecoç xv^vfjiiaai • xal rijvôe fièv rJ¡v naq avrfjç avarãaav
 ļiovrļv , oflrœç èXevdéqav r¡ ßaaiXeia ¡âov xal àxara ôoéXcorov xa-
 diarã. xal eïrj ye avrfjv ôianavróç rrjqrjdfjvai, /irjôevòç avrfļv
 ãtpaiqeiadai neiqcopevov rijv èavrfjç ôeanoreíav. 12Ei ôé riç ãqa
 xal roXfirjoei ènaqãadai fièv ovx olòev r¡ ßaaiXeia / lov š ¡láXiara
 / lèv o$v xal ev%erai návraç âvdqœnovç âÇíovç rov rv%eīv deíaç
 (pikavdqconíaç èavrovç naqaa%eīv. lzIIM¡v xâv ffiieíç q>eiôófjieda,
 êxeivoç 8ariç ãqa xal eïrj (eïrj ôè /irjôelç) ïarco rfj rã>v Oeoļiaftcov
 vnoxeiaófievoç xaraôíxrj • xaí ye el jnfļ cpoßeqov avrœ rovro do-
 xoírj , roÁjnárco, xal xará rcov legcov èxreivéroo , xal xara-
 avQavveirœ deov, tiqòç èavròv [leQéXxcov xal ôovXrjv noieïv tiqo-
 riQov[ievoç.

 XVI. - IIeqI rfjç [è' (poQeíaç Q) rfjç fiovfjç xal rlç âv eïrj
 ë(poQoç avrfjç . rQç âv ôè xal âXXœç rò âxaraôoùAcùrov <pvh ár-
 roiro rfj [lovfj , în ôè xal àvenrjqèaarov • xal rf¡v ¿f àvdqòn cov
 avrfj TtQoaraaíav xal èyoqeiav èmvoelv xal naqaaxeváÇeiv 2ov
 nagaireírai r¡ ßaaiXeia ļiov . El 1Jbf¡ yàç návreç avdgcoTioi &aneq
 deòv ïaaat xal ¿TiixéxÀrjvrai, oflrco ôfj xal deòv rgéfiovreç ovôèv
 Tiéqa rcov è<peifiév(ov avrolç èr óÀjbicov, neqirròv ãv iaœç fjv xal
 <mò rã>v ãôe, xal xaO' r'1iãç noqíÇeodai ßotfdeiav avrfj , avaBr¡-
 ļiari xaôaqœç yeyevrj/iévrj rov Hni návrcov deov • ènei ôè xará

 546 vófxovç deíovç ļ 8qa%eïç ela iv | oí ¡ âiorevovreç, oí nXeíovç ó' <hç

 (1) Quadrati unci [ ] ubicumque adhibiti sunt lacunas codicis indicant.
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 êréqœç , àvayxaîov rĄv ßaaiXelav /xov õià rovç âXXœç (*) fj rò
 ôíxaiov ë%SL noieīv èOéXovraç eiç ravrrjv êXOeív rrjv ènívoiav xal
 Çrjxeîv ëvxavda *xal xi¡v ćf âvdqœnœv èmxovqíav , âXXà xíç ixa-
 vòç ãv eïrj anoaoßelv avxfjç nãaav ênrjqeiav ; SXXoç âvdqœnœv
 œç àXrjdœç nXi¡v rov ßaaiMcog ovôeíç. Tovxov yàq xal ìo%vqòv
 naqà návxaç enoír¡oev ó Oeóç9 öxi xal ênl nàvxœv xaxé-5axrjoev.
 o ßaaiÄevg roívvv etpoqoç laxai , vneqxéqa xeiQl náarjç ßXaßrjg
 avxJjv è£aiqov[ievoç * ôvvafiiv ¡iêv xiva xaqiÇófievoç xrj [lovfj
 nqòç xò [irj ßXanxeadat ôvvaoOai , ¡láXiaxa ôè avxrjv deœ ôavei-
 Çcúv , naq o# x[al eX]aße xfjv ¡lelkova • xal ëniXr''pexai, eiôœç èx
 xœv xov deov xaqnocpoqeîv xœ deœ (2). 6Ov firjv àXXà xal ovxœal

 f. 446r oxonœv ó ßaoiXevg ôíxaioç âv eïrj xax 9 êcpoqeíaç Xóyov xrjôeodai
 xal ôiaaáÇeiv avxr¡v * ei yàq 1f¡[islQ xax ' evôoxíav deov ßaaiXelq
 ôvxeç ôo/iíjxoqeç avxf1ç yeyóvapev , avxòç ô 9 ex deov xXrjqovó-
 1àoç r¡fÁ(úv yéyove xal diáôo%oç • œç dr¡ rœv aXXœv xexXrjqovó -
 ļ irjxe , xal xrjç ênl xfj povfj xrjôefjboviaç xal xxrjxoqixrjç ôiadèoeœç
 xXrjqovofieixœ , xal yvrjoiœç éoneq &v avxòç ô xr¡v aqxtfv ave -
 yeiqaç nqo-*ïaxàadœ • Ivaxalxòv noXòv èv Xqiaxœ âdXrjxaîç Ar¡-
 fJL^xqiov ëv xe xoîç àXXoiç oïç â vdqœnoi xqtfÇovot, xal / láXiaxa
 ßaolXevç, fieaíxrjv vnèq xov xv%elv ë%oi (3) xal nqeaßevxrjv , 9xäv
 xolç noXe/iixoîç àyœoi nqoaonioxrjv lva xal Oeòv avxòv apeißo -
 f levov ëÇoi (4) xal âvxiôcoqoú/ievov , xá xe äXXa xœv alxrj/iàxœv avxov
 TtXrjqovvxa xal xfjv xrjç ipvxtfç xaqiÇópevov ocoxrjqíav • S ór¡ Ttáv-
 rcov xqelxxóv êaxt xõ>v ãXXcov xal àvBqœnco xvxeîv evxxaióxaxov.

 XVII. - 9AXX' &oneq òij neql xœv âXXœv xœv xrjç fiovrjç
 ôelv oiexai r¡ ßaoiXeia ¡xov noieīoOai ôiaxayrjv, o$xa> ói¡ xal
 neql avxfjç 2xœv êvoixeîv p eXXovxœv tzooóxtjxoç. ov yàq ôiq ye

 546 rņ' àoqiaxœ èmxqenxéov rò rœv ļiovax&v rœvôe avváQqoiafia .
 *Enel ovôè xaXœç ê£ei âràxrœç ëxov xal nXrjfjifieXiœç , xal vvv
 fièv eiç nXfjdoç nqorjxov néqa rov ôéovroç , vvv ôè eiç 3aqi6ļAOv
 ßqaxvrtjra avoreXXófievov . àXXà 7teqiXr¡nréov aqidjucp rivi na -
 yi(û rò avarrjfia rœv âôeXtpœv , lv* ô/iov xal rò eirâxrœç ëxeiv
 aéroîç ênaxoXovdoî xal rò xaXœç ëxetv eniav/ißalvot ôià rò ev-
 raxrov • enei õaa ye p,i¡ œqioftévœç ëxoi , ovre rò xóa/iiov oïôe
 xal rò 1AÍ¡ xaXœç ôè nqárreiv ovx ânoyevyei navránaoi. *áià

 (1) Conject. Ernstaedtii. God. ãAAovç.
 (2) Rom., VII, 5.
 (3) God. ë xoiev.
 (4) Cod. êSei.
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 ravra èv zavry xfj ļiovfj xvqla ovarj âôeXtpoòç ¡xovaxoòç xqiá-
 xovxa xai êÇ ôiaxáxxexai eivai r¡ ß ao t Xe ia ļiov , xal ròv âqiO-
 1JLÒV xovxov vneqßaiveiv hiir¡óénoxe • &v oi névxe nal ôéxa yqáfi-
 ļiara xa I xpáXXeiv elôóxeç , àvx ' ãXXov navxòç Xeixovqyrj[xaxoę
 xfj xrjç èxxXrjaíaç àxoXovdía xeXov[iévr¡ o%oXáoovoi Q) uai ex-
 xXrjoiaoxixol 6eaovxai • oi ôè naqà xovxovç eixoai xòv âqid/iòv
 ovxeç xal elç , xaiç aœ/iaxixœxéqaiç êavxœv xal xœv èxxXrjaia-
 axixœv vnr'qexr'aovai XQe^ai<^ ' ek ôoxeiaqíovç xal xeXXaqiovç
 xal 1iayxmaç xal œç âv êxa[oxov ë$oi] ôiaxqivaç ó nqoiaxá^e-
 voç anoveve¡ir'1iévoi. xâv xavxrj ļiev xoaov[xovç. 79Ev áe] xœ
 elç xà Ovqaia [iexo%íco avxfjç (S ļiovaox*f'qiov dv , ôià ļiēv xr¡v avœ-
 Oev ovoļjLaaiav xov xónov xov Avxov Xéyexai9 xifiaxai ôè xcp f. 446v
 fieyâXœ xov aœxfjqôç fiov Xqiaxov òvófiaxi) ëv xe xovxcp xal xœ
 fiexo%ią> avxov xfj Kvqiœxiaarj (sic) eïxoai xal xéxxaqaç [iova%ovç
 eivai 8ôioqí£exai r¡ ßaaiXeia /iov • ènxà pièv èxxXrjaiaoxixoáç, xal
 xoúxcov leqeíç xqelç9 œç âv oi jt lèv ôvo xœ fiovaaxr¡qta )9 o ôè êxeqoç
 xœ ftexoxícp Xeixovqyœaiv • ènxà xal ôéxa ôè ôiaxovrjxàç nãaav
 vnrjqeaíav , 8ar¡ xe êvxòç 8or¡ xe èxxóç , ôC êavxœv ânoTiXrjqovvxaç.
 99Ev xœ fjiexoxí(p> S xov Aeanóxov Xéyexai õxi aòxò ô neqmódrj-
 xoç avxáôeXcpoç xfjç ßaatXelag /iov ô 7iavevxv%éoxaxoç ¡laxaqí -
 xrjç ôeanóxrjç èxeivoç xvqioç 9 Iœàvvrjç | èôœqijaaxo xfj xœv KeXXi-
 fiâqœv ļiovf elç ļivr'ļioavvov xœv yovéœv xrjç fiaaiXelaç ¡iov9 oi
 ôè KeXXißaqr/vol xal vaòv œxoôô/irjaav xal fiovaax^qiov ènl
 xœ XÓ7MO , èv ôij xovxœ xal xœ fjiexo%iœ avxov [elç] xà 0Xédqa9
 èvvéa 10ëaovxai ļiova^oi • &v îeqeïç ôéo • â ¡¿èv xfj /irjxql xov Oeov
 êxcp xov Aeanóxov tpaXXœv xal Xeixovqyœv , ô ô 9 êxeqoç èv xoîç
 &Àédqoiç xœ ļ leyaXofiáqxvqi reœqyiœ . n'Ev ôè xœ eiç xĄv Tì^iptr
 nav ļiexo%i(o fiovaxol xêaaaqeç ëaovxai • xoéxœv leqeòç elç . 12*Ev
 ôè xœ xov aylov Feœqylov xov Kovneqidùxov xêxxaqeç œaaéxœç •
 ieqevç xoéxœv elç. lz*Ev ôè xœ xov QeoXóyov , õneq èvxóç èaxi xov
 xáaxqov BiÇériç, fiovaxol ôéo • xoùxœv íeqeòç elç . uKal êxeqoç
 / lovaxòç leqeiç elç èv xœ xfj [sic] Maxaqiœxiaorjç , 8tz eq xal avxò
 Tteql xijv BiÇúrjv èaxi pexóxiov. 1Ķ9Ev ôè xœ xov Xr¡voXáxxov ļio -
 vaxol ôvo # xovxœ[v] ieqeòç elç . 16 Kal èv ôè xœ xov*Paixxœqoç ëÇ •
 xoixœv leqeòç elç. 17 Kal èv xœ xrjç Tlfiaç ëÇ9 xoùxœv leqeòç elç.
 189Ev xœxœv Tlaxqœv ¡xexoxiœ (ëaxi ôè èv xoiç TIvXonvQioiç) /ao-
 vaxol êÇ, leqeòç xovxœv elç . 199 Ev xœ xov 'EÇaJixeqúyov èvxóç xrjç
 ITqovarjç , / lovaxòç ieqevç elç. ^Ev xœ xrjç âylaç Tqiáôoç êvxòç

 (1) Sic ex conj. Ern. God. oxoAaļovai.
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 Nixataç , ļiova%ol ôvo, rovrcûv iegevç eïç. 21'Ev rą> negl Ilgov-
 aav ¡iero%l<$ rfjç Kaßakov , ļiova%ol rgelç • rovrœv îegevç eïç.
 22Kal êv rd) ex rov Mavixocpâyov , ļiova%ol ôvo n rovrcov îegevç eïç.
 23'Ev ôè rœ ļuv[...]cogiq> elç ròv âyiov NixóXaov , ¡iova%oi réooa-

 548 geç, ã)vó eïç ieqevç.'u'Ev ôè r[œ] y[...'or¡vr¡ elç ròv âyiov OeoXó-
 yov , ļiova%ol rgelç • &v ô eïç îegevç . 25Kal êv rœ nXrjaiov [...]ov
 rfjç Maviáôoç , povaXol ôvo , rovrcov ô îegeôç eïç. 26Toaoérovç ôrj
 návraç [/ iova%ovç r fja'ôe rfjç rov âyiov Arjfjir¡rgíov eïrovv KeXXi-
 ßagcov (Àeyéodco yàg oßrco ôià rfjv ëvcoaiv) rárrei xal ôiogiÇerai
 elvai r¡ ßaoiheia fiov • xal roaovroi óf¡ ëoovrai ovvayófievoi elç

 f. AAl*èxaròv xal rgiáxovra ngòç rolę ôxrœ , ¿[9?' èva ròv rfjç rov âyiov
 Arjfirjrgíov ] eïrovv KeXXißägcov r¡yov[ievov vnorárropevoi, v<p '
 [êvòç re rov ...] rv-27nixov rfjç fiaaiXeíaç ļiov âyófievoi • S yàg avrrj
 rrj[gel]9 ravra xaì rolę vn ' avrfjv xal fiixgolç xal [leiloai ôiarâr-
 rerat • <3<rr[...]oyo[...] ro?ç 1iero%loiç âôeXcpolç âvayvcoaréov rò
 vvTtixóv , Hai ;7rgóç rovro xará nãv [ö]r lovv ânevdv-
 readai .

 XVIII. - 3 Emottffirļv èniarrjfiœv êrégoiç érégav ênfjWev el-
 nelv xal ôgíaaodai. Tœv ôè [fj,a]xagícov [r'iç xal Oerjyógcov âv-
 ôgœv cpgovœv &ç âXrjdœç [1 ôn...)ovç xal Xéycov. « aßrrj ãv eirj ,
 9 orjoív, âvdgconov äyeiv rò noXvrgoncórarov r[...] ôè ôi âgerfjç
 ôtjkovóri xal rfjç nvevpa rixcorêgaç âycoyfjç. ov ßiä^ovra aAAà
 neídovra • rovro ô ' ãv eïrj Xóyov avvôeôgafirjxórcov xal ßlov •
 ravra yàg per* áXXr¡Xcov avve^evy/xeva ngòç rò 2neídeiv âvvoi -
 / lœrara . Tavrr¡v äga rf¡v eniar^firjv ixavrjv eivai ôefjoei xal
 ôo[riaovv] fjyoú/ievoç ëaeadai fiêXXei xal âvdgœnovç ãljeiv ôi
 âgerfjç • & are roiovrov xal vpl[v àô'eXq)oi , rov f¡yov[ievov £77-
 rrjréov xal èxXexrêov , ôvvaròv â[i(pórega , /faov re «aí Aoyor •
 c5ç âv rã) etç ôiôaaxaXíav xgófievoç , róv á* eíç nagáôeiy/ia
 ngoridé/jievoç , ÇrjXov ipßdXXoi gaôícoç vpiv rov xaÃov xal
 rov anovôaÇojuévov xa-8rarvy%ávoi • r?)v y[àg] rov iperégov xaQr¡-
 yepóvoç £r¡rr¡otv re xal êxXoyrjv, vpiv xal ovx âXXoiç em -
 rgènei r¡ ß'aoiXeta ] • fjv ôfj xal noiijoere otircoç nagà rov
 Oeódev evaeß(õç rà rfjç fiaaiXelaç ôiêneiv Aa/óvroç xXrjgovófiov
 xal ôiaôóxov rfjç ßaalXeíaç pov, vpœv ôè èq>ógov , ró...

 Reliqua non exaravit librarius.

 H, Grégoire.
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 Note additionnelle

 Il semble que les byzantinistes qui ont eu connaissance de
 cette Autobiographie soient bien rares. J. Dräseke, Der Kirchen-
 einigungsversuch K. Michaels VIII. Pal., dans Zeitschrift für
 wissenschaftliche Theologie de Hilgenfeld, t. 34 (1891), écrivait :
 « Nicht erreichbar war mir eine in St-Petersburg 1885 erschienene
 Schrift : Imperatoris Michaelis Palaeologi de vita sua opusculum
 necnon regulae quam ipse monasterio S. Demetrii praescripsit
 fragmentům (ed. J. G. Troitzki, Christianskoe Čtenie, 1885, II,
 pp. 529-579) ». Et M. Franz Dölger lui-même, dans ses Regesten ,
 3. Teil, 1932, p. 75, ad annum circa 1282: «Vgl. die Selbstbiogra-
 phie, mir nur in der Uebersetzung bei Conrad Chapman, Michel
 Paléologue9 restaurateur de V Empire byzantin ( 1261-1282 ), Paris,
 1926, bekannt» (x). Pour un commentaire exhaustif, nous nous per-
 mettons de renvoyer à deux articles (sous presse) que nous avons
 rédigés, sous forme d'annonce des ouvrages récents deDeno John
 Geanakoplos (2), de Francis Dvornik (3) et de Ludovico Gatto (4), et
 en hommage à notre illustre confrère Georges Ostrogorskij, pour le
 tome XXXI (1961) de Byzantion, qui doit paraître avant le Congrès
 byzantin d'Okhrida. Dans l'un de ces articles, qui est un mémoire assez
 étendu, nous rééditons la condamnation de la politique unioniste
 de l'empereur Michel VIII par sa veuve, l'impératrice Théodora,
 condamnation qui lui fut arrachée par les Pères du conventicule
 d'Adramyttion (1283), c'est-à-dire par la réaction triomphante.
 Comme ce document avait été d'abord publié par le faussaire
 Simonide, il a paru longtemps suspect. Son authenticité ne fait
 aucun doute (Voir Dräseke, L /., pp. 353-355).

 ♦
 * *

 (1) En revanche, M. Peter Charanis a tiré parti de notre document dans
 son article intitulé Piracy in the Aegean during the reign of Michael VIII Pa-
 laeologus : il cite le passage où Michel se flatte d'avoir purgé la mer Égée de
 ses pirates et d'y avoir ramené la sécurité pour les navigateurs, prétention
 dont M. Charanis fait bien voir le caractère illusoire (cf. Annuaire de l'Institut
 de philologie et d'histoire orientales et slaves , X, 1950 [Mélanges Henri Grégoire ,
 II], pp. 135 sq.).

 (2) Emperor Michael Palaeologus and the West ( 1258-1282 ), A study in
 Byzantine-Latin relations , Harvard University Press, Cambridge, Massa-
 chusetts, 1959, 434 pages.

 (3) The Ecumenical Councils , Hawthorn Books, New York, 1961. 112 pages,
 (4) Il Pontificato di Gregorio X ( 1271-1276 ), Roma, Istituto storico Italian

 per il Medio Evo, 1959, 259 pages.
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 Il va de soi que nous tiendrons le plus grand compte dans nos
 prochains articles sur le règne de Michel VIII du dernier livre de
 notre ami Steven Runciman, The Sicilian Vespers, Cambridge,
 1958, que D. J. Geanakoplos a connu mais n'a pu utiliser, son
 propre ouvrage étant déjà sous presse. En attendant, on lira avec
 le plus grand intérêt et le plus grand profit dans la B.Z. , 1960,
 Heft 2, pp. 390-392, le compte rendu de M. Franz Dölger, qui
 apprécie, non seulement le livre anglais, dont voici le titre com-
 plet : The Sicilian Vespers , a history of the Mediterranean World,
 in the Late Thirteenth Century , mais encore la traduction allemande :
 Die Sizilianische Vesper (Aus dem Englischen übertragen von P.
 de Mendelssohn), München, 1959.

 Henri Grégoire.
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